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EN Go to the above website to download manuals, select model name, then choose language.

DE Besuchen Sie die oben stehende Website, um Anleitungen herunterzuladen, wählen Sie den Modellnamen und dann die Sprache aus.

FR Rendez-vous sur le site Web ci-dessus pour télécharger les manuels, sélectionnez le nom de modèle puis choisissez la langue.

NL Ga naar de bovenstaande website om handleidingen te downloaden, de modelnaam te selecteren en vervolgens de taal te kiezen.

ES Visite el sitio web anterior para descargar manuales, seleccione el nombre del modelo y luego elija el idioma.

IT Andare sul sito web indicato sopra per scaricare i manuali, selezionare il nome del modello e scegliere la lingua.

EL Μεταβείτε στον παραπάνω ιστότοπο για να κατεβάσετε εγχειρίδια. Επιλέξτε το όνομα του μοντέλου και, στη συνέχεια, τη γλώσσα.

PT Aceda ao site Web acima indicado para descarregar manuais, seleccione o nome do modelo e, em seguida, escolha o idioma.

DA Gå til ovenstående websted for at downloade manualer og vælge modelnavn, og vælg derefter sprog.

SV Gå till ovanstående webbplats för att ladda ner anvisningar, välj modellnamn och välj sedan språk.

TR Kılavuzları indirmek için yukarıdaki web sitesine gidin, model adını ve ardından dili seçin.

BG Посетете горепосочения уебсайт, за да изтеглите ръководства, като изберете име на модел и след това – език.

PL Odwiedź powyższą stronę internetową, aby pobrać instrukcje, wybierz nazwę modelu, a następnie język.

CS Příručky naleznete ke stažení na internetové stránce zmíněné výše poté, co zvolíte model a jazyk.

SK Na webovej stránke vyššie si môžete stiahnuť návody. Vyberte názov modelu a zvoľte požadovaný jazyk.

HU A kézikönyvek letöltéséhez látogasson el a fenti weboldalra, válassza ki a modell nevét, majd válasszon nyelvet.

SL Obiščite zgornjo spletno stran za prenos priročnikov; izberite ime modela, nato izberite jezik.

RO Accesaţi site-ul web de mai sus pentru a descărca manualele, selectaţi denumirea modelului, apoi alegeţi limba.

ET Kasutusjuhendite allalaadimiseks minge ülaltoodud veebilehele, valige mudeli nimi ja seejärel keel.

LV Dodieties uz iepriekš norādīto tīmekļa vietni, lai lejupielādētu rokasgrāmatas; tad izvēlieties modeļa nosaukumu un valodu.

LT Norėdami atsisiųsti vadovus, apsilankykite pirmiau nurodytoje žiniatinklio svetainėje, pasirinkite modelio pavadinimą, tada – kalbą.

HR Kako biste preuzeli priručnike, idite na gore navedeno web-mjesto, odaberite naziv modela, a potom odaberite jezik.

SR Idite na gore navedenu veb stranicu da biste preuzeli uputstva, izaberite ime modela, a zatim izaberite jezik.

NO Gå til nettstedet over for å laste ned håndbøker og velg modellnavn, og velg deretter språk.

FI Mene yllä mainitulle verkkosivulle ladataksesi oppaat, valitse mallin nimi ja valitse sitten kieli.

Manual Download
http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/
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• Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used 
in this product, be sure to read these “Safety Precautions” before use.

• Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to 
observe them.

• After reading this manual, keep it together with the installation manual in a 
handy place for easy reference.

Marks and their meanings
 WARNING : Incorrect handling could cause serious hazard, such as 

death, serious injury, etc. with a high probability.

 CAUTION : Incorrect handling could cause serious hazard depending 
on the conditions.

Meanings of symbols used in this manual

 : Be sure not to do.

 : Be sure to follow the instruction.

 : Never insert your fi nger or stick, etc.

 : Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on 
them.

 : Danger of electric shock. Be careful.

 : Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.

 : Be sure to shut off the power.

 : Risk of fi re.

SAFETY PRECAUTIONS

Meanings of symbols displayed on indoor unit and/or outdoor unit
WARNING
(Risk of fi re)

This unit uses a fl ammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with fi re or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fi re.

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

Further information is available in the OPERATING INSTRUCTIONS, INSTALLATION MANUAL, and the like.

 WARNING
Do not connect the power cord to an intermediate point, 
use an extension cord, or connect multiple devices to a 
single AC outlet.
• This may cause overheating, fi re, or electric shock.
Make sure the power plug is free of dirt and insert it se-
curely into the outlet.
• A dirty plug may cause fi re or electric shock.
Do not bundle, pull, damage, or modify the power cord, and 
do not apply heat or place heavy objects on it.
• This may cause fi re or electric shock.
Do not turn the breaker OFF/ON or disconnect/connect the 
power plug during operation.
• This may create sparks, which can cause fi re.
• After the indoor unit is switched OFF with the remote con-

troller, make sure to turn the breaker OFF or disconnect the 
power plug. 

Do not expose your body directly to cool air for a prolonged 
length of time.
• This could be detrimental to your health.
The unit should not be installed, relocated, disassembled, 
altered, or repaired by the user.
• An improperly handled air conditioner may cause fi re, electric 

shock, injury, or water leakage, etc. Consult your dealer.
• If the power supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer or its service agent in order to avoid a 
hazard.

When installing, relocating, or servicing the unit, make sure 
that no substance other than the specifi ed refrigerant (R32/
R410A) enters the refrigerant circuit.
• Any presence of foreign substance such as air can cause 

abnormal pressure rise and may result in explosion or injury.
• The use of any refrigerant other than that specifi ed for the 

system will cause mechanical failure, system malfunction, 
or unit breakdown. In the worst case, this could lead to a 
serious impediment to securing product safety.

This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

  

Do not turn the breaker OFF except the case of burning 
smell, or when performing maintenance or inspection.
• The refrigerant leakage cannot be detected, and this may 

cause a fi re.
Do not install the unit in a place where smoke, gas, or 
chemicals may fi ll.
• Do not use any gas equipment for propane, butane or 

methane, sprays such as bug killer, and paint etc., near by 
the indoor unit.

• The refrigerant sensor reacts to it and displays an error. This 
may cause the unit not to operate.

  

(Procedure in case of refrigerant leakage)
If the refrigerant leaks, extinguish a fi re such as a heater, 
and ventilate the room adequately by opening the window.
• Then contact your dealer.
• The indoor unit spreads the refrigerant by FAN mode to 

prevent a fi re. Do not turn the breaker OFF during this situ-
ation. 

  

Do not insert your fi nger, a stick, or other objects into the 
air inlet or outlet.
• This may cause injury, since the fan inside rotates at high 

speeds during operation.

    

In case of an abnormal condition (such as a burning smell), 
stop the air conditioner and disconnect the power plug or 
turn the breaker OFF.
• A continued operation in the abnormal state may cause a 

malfunction, fi re, or electric shock. In this case, consult your 
dealer.

  

When the air conditioner does not cool or heat, there is a 
possibility of refrigerant leakage. If any refrigerant leakage 
is found, ventilate the room well and consult your dealer 
immediately. Do not turn the breaker OFF. If a repair in-
volves recharging the unit with refrigerant, ask the service 
technician for details.
• The refrigerant used in the air conditioner is not harmful. 

Normally, it does not leak. However, if refrigerant leaks and 
comes in contact with fi re or heating part of such a fan heater, 
kerosene heater, or cooking stove, it will create harmful gas 
and there is risk of fi re.

The user should never attempt to wash the inside of the 
indoor unit. Should the inside of the unit require cleaning, 
contact your dealer.
• Unsuitable detergent may cause damage to plastic material 

inside the unit, which may result in water leakage. Should 
detergent come in contact with electrical parts or the motor, 
it will result in a malfunction, smoke, or fi re.

• The appliance shall be stored in a room without continuously 
operating ignition sources (for example: open fl ames, an 
operating gas appliance or an operating electric heater).

• Be aware that refrigerants may not contain an odour.
• Do not use means to accelerate the defrosting process or 

to clean the appliance, other than those recommended by 
the manufacturer.

• Do not pierce or burn.
This unit should be installed in rooms which exceed the 
fl oor space specifi ed in outdoor unit installation manual.
• Refer to outdoor unit installation manual.
This appliance is intended to be used by expert or trained 
users in shops, in light industry and on farms, or for com-
mercial use by laypersons.

ENGLISH IS ORIGINAL

EN
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Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high 
quality materials and components which can be recycled and/or reused.
This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and 
accumulators, at their end-of-life, should be disposed of separately from your 
household waste.
If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemical sym-
bol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain 
concentration. This will be indicated as follows: 
Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%) 
In the European Union there are separate collection systems for used electrical 
and electronic products, batteries and accumulators.
Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your 
local community waste collection/recycling centre.
Please, help us to conserve the environment we live in!

DISPOSAL

Fig. 1

Note:
This symbol mark is for EU countries only.
This symbol mark is according to the directive 2012/19/
EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/
or to the directive 2006/66/EC Article 20 Information for 
end-users and Annex II.

To dispose of this product, consult your dealer.

 WARNING
Consult your dealer for installing the air conditioner. 
• It should not be installed by the user since installation 

requires specialized knowledge and skills. An improperly 
installed air conditioner may cause water leakage, fi re, or 
electric shock.

Provide a dedicated power supply for the air conditioner.
• A non-dedicated power supply may cause overheating or 

fi re.
Do not install the unit where fl ammable gas could leak.
• If gas leaks and accumulates around the outdoor unit, it may 

cause an explosion.
Earth the unit correctly.
• Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe, 

lightning rod, or a telephone earth wire. Improper earthing 
may cause electric shock.

 CAUTION
Install an earth leakage breaker depending on the installa-
tion location of the air conditioner (such as highly humid 
areas).
• If an earth leakage breaker is not installed, it may cause 

electric shock.
Ensure that the drain water is properly drained.
• If the drain passage is improper, water may drip down from 

the indoor/outdoor unit, wetting and damaging the furniture.

In case of an abnormal condition
 Immediately stop operating the air conditioner and consult your dealer.

For installation

SAFETY PRECAUTIONS

 CAUTION
Do not touch the air inlet or the aluminum fi ns of the indoor/
outdoor unit.
• This may cause injury.
Do not use insecticides or fl ammable sprays on the unit.
• This may cause a fi re or deformation of the unit.
Do not expose pets or houseplants to direct airfl ow.
• This may cause injury to the pets or plants.
Do not place other electric appliances or furniture under 
the indoor/outdoor unit.
• Water may drip down from the unit, which may cause damage 

or malfunction.
Do not leave the unit on a damaged installation stand.
• The unit may fall and cause injury.
Do not step on an unstable bench to operate or clean 
the unit.
• This may cause injury if you fall down.
Do not pull the power cord.
• This may cause a portion of the core wire to break, which 

may cause overheating or fi re.
Do not charge or disassemble the batteries, and do not 
throw them into a fi re.
• This may cause the batteries to leak, or cause a fi re or 

explosion.
Do not operate the unit for more than 4 hours at high hu-
midity (80% RH or more) and/or with windows or outside 
door left open.
• This may cause the water condensation in the air conditioner, 

which may drip down, wetting or damaging the furniture. 
• The water condensation in the air conditioner may contribute 

to growth of fungi, such as mold.
Do not use the unit for special purposes, such as storing 
food, raising animals, growing plants, or preserving preci-
sion devices or art objects.
• This may cause deterioration of quality, or harm to animals 

and plants.
Do not expose combustion appliances to direct airfl ow.
• This may cause incomplete combustion.
Never put batteries in your mouth for any reason to avoid 
accidental ingestion.
• Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
Before cleaning the unit, switch it OFF and disconnect the 
power plug or turn the breaker OFF.
• This may cause injury, since the fan inside rotates at high 

speeds during operation.
Replace all batteries of the remote controller with new 
ones of the same type.
• Using an old battery together with a new one may cause 

overheating, leakage, or explosion.
If the battery fl uid comes in contact with your skin or 
clothes, wash them thoroughly with clean water.
• If the battery fl uid comes in contact with your eyes, wash them 

thoroughly with clean water and immediately seek medical 
attention.

Ensure that the area is well-ventilated when the unit is 
operated together with a combustion appliance.
• Inadequate ventilation may cause oxygen starvation.

Turn the breaker OFF when you hear thunder and there is 
a possibility of a lightning strike.
• The unit may be damaged if lightning strikes.
After the air conditioner is used for several seasons, per-
form inspection and maintenance in addition to normal 
cleaning.
• Dirt or dust in the unit may create an unpleasant odor, con-

tribute to growth of fungi, such as mold, or clog the drain 
passage, and cause water to leak from the indoor unit. 
Consult your dealer for inspection and maintenance, which 
require specialized knowledge and skills.

Do not operate switches with wet hands.
• This may cause electric shock.
Do not clean the air conditioner with water or place an 
object that contains water, such as a fl ower vase, on it.
• This may cause fi re or electric shock.
Do not step on or place any object on the outdoor unit.
• This may cause injury if you or the object falls down.

 IMPORTANT
Dirty fi lters cause condensation in the air conditioner which will con-
tribute to the growth of fungi such as mold. It is therefore recommended 
to clean air fi lters every 2 weeks.

To use this unit correctly and safely, be sure to read these operating instructions before use.

EN
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Air inlet (back and side)

Refrigerant piping

Air outlet

Drain outlet

Outdoor unit

Outdoor units may be different in appearance.
*1 The manufacturing year and month is indicated on the spec name plate.

Spec name plate *1

Operation indicator lamp

When the remote controller cannot be used...
Emergency operation can be activated by pressing the emergency operation 
switch (E.O. SW) on the indoor unit.

Each time the E.O. SW is pressed, the operation changes in the following order:

Set temperature : 24°C
Fan speed : Medium
Horizontal vane : Auto

Emergency COOL

Emergency HEAT

Stop

Before operation: Insert the power supply plug into the power outlet and/or 
turn the breaker on.

Installing the remote controller batteries

1.  Remove the front lid.

2.  Insert the negative 
pole of AAA alkaline 
batteries fi rst.

3.  Install the front lid.

4.  Press RESET.

Setting current time

1.  Press CLOCK.

4.  Press CLOCK again.

2.  Press either the TIME button 
or the TIMER buttons to set 
the time.

 Each press increases/decreas-
es the time by 1 minute (10 
minutes when pressed longer).

3.  Press the DAY button 
to set the day.

PREPARATION BEFORE OPERATION

Indoor unit

Fan guard
Air cleaning fi lter (Silver-
ionized air purifi er fi lter)

Air fi lter (Air purifying fi lter)

Panel

Front panel

Horizontal vane

Vertical vane
Multi-fl ow vane

Spec name 
plate *1

E.O
SW

Display and operation section 
(When the front panel is opened)

Operation indicator lamp

Emergency operation 
switch

Remote control receiving section

Air outlet

NAME OF EACH PART

*1 The manufacturing year and month is 
indicated on the spec name plate.

EN-3
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Remote controller
Signal transmitting 
section
Distance of signal : 
About 6 m
Beep(s) is (are) heard from 
the indoor unit when the 
signal is received.

Operation 
display section

OFF/ON
(stop/operate) button

Temperature 
buttons

Operation 
select button 

ECONO COOL 
button

FAN speed control 
button

VANE control button

TIME, TIMER set 
buttons
  Increase time
  Decrease time

CLOCK button

RESET button
Lid
Slide the lid down 
to open the remote 
controller. Slide it down 
further to get to the 
weekly timer buttons.

i-save button 

WEEKLY TIMER
set buttons

OFF/ON (stop/operate) button

Operation select button

Temperature buttons

FAN speed control button

VANE control button

Press  to select vertical airfl ow direction. Each 
press will change airfl ow direction in the following 
order:

• Two short beeps will be heard from the indoor unit when set to 
AUTO.

• Moving the horizontal vane/multi-flow vane manually can cause 
trouble.

• The horizontal vane/multi-flow vane automatically moves in certain 
intervals to determine its position, and then it returns to the set posi-
tion.

• When the air outlet is switched between 1 FLOW and 2 FLOW, the 
horizontal vanes may move and change their positions.

VANE control button

Press  to select the air outlet(s).
When 2 FLOW is selected, air blows from the top 
and the front of the unit. When 1 FLOW is selected, 
air blows only from the top of the unit.

The multi-flow vane is automatically set to the appropriate position. 
Even if 2 FLOW is selected, air will blow only from the top of the unit 
in the following conditions:
• During COOL/DRY: The room temperature is close to set tempera-

ture. The air conditioner has operated for 0.5 to 1 hour.
• During HEAT: The air flow temperature is low.
 (During defrosting operation, start of operation, etc.)

Press  to enter the weekly timer setting mode.

Press   and  to select setting day and number.

Press  ,  , and  to set ON/OFF, time, and tem-
perature.

Press  to complete and transmit the weekly timer setting.

Press  to turn the weekly timer ON. (  lights.)

Press  again to turn the weekly timer OFF. (  goes 
out.)

WEEKLY TIMER set buttons

ECONO COOL button
The set temperature and the airfl ow direction are automatically 
changed by the microprocessor. 

i-save button
A simplifi ed set back function enables to recall the preferred 
(preset) setting with a single push of the  button. Press 
the button again and you can go back to the previous setting 
in an instance.

PREPARATION BEFORE OPERATION

 (ON timer) : The unit turns ON at the set time.
 (OFF timer) : The unit turns OFF at the set time.

Press  (Increase) and  (Decrease) to set the time 
of timer. 

TIME, TIMER set buttons
Increase time / Decrease time

 (AUTO) (COOL) (DRY) (HEAT) (FAN)

(AUTO) (Silent) (Low) (Med.) (High)

 (AUTO) (1)  (2) (3) (4) (SWING)

 (2 FLOW) (1 FLOW)

EN-4
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CLEANING

Front panel
1. Push down the tab on the both sides of the unit to open the front panel. 
2. Pull the front panel toward you to remove it. 
3. Open the front panel completely and then remove it.
• Wipe with a soft dry cloth or wash it with water.
• Do not soak it in water for more than two hours.
• Dry it well in shade before installing it.
4. Install the front panel by following the removal procedure in reverse.

Air cleaning fi lter 
(Silver-ionized air purifi er fi lter)
Back side of air fi lter 
Clean every 3 months:
• Remove dirt by a vacuum cleaner.
When dirt cannot be removed by 
vacuum cleaning:
• Soak the fi lter and its frame in lukewarm water 

before rinsing it.
 (Diluted mild detergents can be used when 

dirt cannot be removed.)
• After washing, dry it well in shade. 
Every year:
• Replace it with a new air cleaning fi lter for best 

performance.
• Parts Number  MAC-2370FT-E 

Air fi lter (Air purifying fi lter)
•  Clean every 2 weeks 
• Remove dirt by a vacuum cleaner, or rinse with water.
• After washing with water, dry it well in shade.

 Important

• Clean the fi lters regularly for best performance and to re-
duce power consumption.

• Dirty fi lters cause condensation in the air conditioner which 
will contribute to the growth of fungi such as mold. It is 
therefore recommended to clean air fi lters every 2 weeks.

This information is based on REGULATION (EU) No 528/2012

MODEL NAME Treated Article
(Parts name)

Active Substances
(CAS No.) Property Instruction for Use

(Safe handling information)

MFZ-KT25/35/50/60VG FILTER

Silver sodium hydrogen zirconium 
phosphate
(265647-11-8)

Antibacterial 
Antimold

• Use this product in line with the instruction manual 
indications and for the intended purpose only.

• Do not put into mouth. Keep away from children.

Silver zinc zeolite (130328-20-0) Antibacterial
• Use this product in line with the instruction manual 

indications and for the intended purpose only.
• Do not put into mouth. Keep away from children.

MAC-2370FT-E FILTER Silver zinc zeolite (130328-20-0) Antibacterial
• Use this product in line with the instruction manual 

indications and for the intended purpose only.
• Do not put into mouth. Keep away from children.

Instructions:

 

• Switch off the power supply or turn off the breaker before cleaning.
• Be careful not to touch the metal parts with your hands.
• Do not use benzine, thinner, polishing powder, or insecticide.
• Use only diluted mild detergents.

• Do not expose parts to direct sunlight, heat, or fl ames to dry.
• Do not use water hotter than 50°C.
• Do not use a scrubbing brush, a hard sponge, or the like.
• Do not soak or rinse the horizontal vane.

EN
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Even if these items are checked, when the unit does not recover from the 
trouble, stop using the air conditioner and consult your dealer.

Symptom Explanation & Check points
Indoor Unit
The unit cannot be operated. • Is the breaker turned on?

• Is the power supply plug connected?
• Is the ON timer set?

The unit cannot be operated for 
about 3 minutes when restarted.

• This protects the unit according to instructions 
from the microprocessor. Please wait.

Mist is discharged from the air 
outlet of the indoor unit.

• The cool air from the unit rapidly cools mois-
ture in the air inside the room, and it turns into 
mist.

The swing operation of the 
HORIZONTAL VANE is 
suspended for a while, then 
restarted.

• This is for the swing operation of the HORIZON-
TAL VANE to be performed normally.

The air fl ow direction changes 
during operation.
The direction of the horizontal 
vane/multi-fl ow vane cannot 
be adjusted with the remote 
controller.

• In the heating operation, if the air fl ow tem-
perature is too low or when defrosting is being 
done, the horizontal vane is automatically set 
to vertical position. The multi-fl ow vane is set to 
the closed position.

• When the air conditioner is operated in COOL 
or DRY mode, if the operation continues with air 
blowing horizontally for 1 hour, the direction of 
the air fl ow is automatically set to position (1) 
to prevent condensed water from dropping. The 
multi-fl ow vane is set to the closed position.

• The horizontal vane and the multi-fl ow vane 
automatically moves in certain intervals to 
determine its position, and then it returns to the 
set position.

The operation is stopped for 
about 10 minutes in the heating 
operation.

• Defrosting of the outdoor unit is being done.
 Since this is completed in max.10 minutes, 

please wait. (When the outside temperature 
is too low and humidity is too high, frost is 
formed.)

The unit starts operation by 
itself when the main power is 
turned on, though it isn’t oper-
ated with the remote controller.

• These models are equipped with an auto 
restart function. When the main power is 
turned off without stopping the unit with the 
remote controller and is turned on again, the 
unit starts operation automatically in the same 
mode as the one set with the remote control-
ler just before the shutoff of the main power. 
Refer to “Auto restart function”. 

The multi-fl ow vane opens and 
closes automatically.

• The multi-fl ow vane is automatically control-
led by a microcomputer according to the air 
fl ow temperature and operation time of the air 
conditioner. 

The indoor unit which is not 
operating becomes warm and a 
sound, similar to water fl owing, 
is heard from the unit.

• A small amount of refrigerant continues to fl ow 
into the indoor unit even though it is not operat-
ing.

The indoor unit discolors over 
time.

• Although plastic turns yellow due to the infl uence 
of some factors such as ultraviolet light and 
temperature, this has no effect on the product 
functions.

Outdoor Unit  (Multi system)
When heating operation is 
selected, operation does not 
start right away.

• When operation is started during defrosting of 
outdoor unit is done, it takes a few minutes (max. 
10 minutes) to blow out warm air.

The fan of the outdoor unit 
does not rotate even though the 
compressor is running. Even if 
the fan starts to rotate, it stops 
soon.

• When the outside temperature is low during 
cooling operation, the fan operates intermittently 
to maintain suffi cient cooling capacity.

Water leaks from the outdoor 
unit.

• During COOL and DRY operations, pipe or pipe 
connecting sections are cooled and this causes 
water to condense.

• In the heating operation, water condensed on 
the heat exchanger drips down.

• In the heating operation, the defrosting operation 
makes water frozen on the outdoor unit melt and 
drip down.

White smoke is discharged from 
the outdoor unit.

• In the heating operation, vapor generated by the 
defrosting operation looks like white smoke.

Remote controller
The display on the remote 
controller does not appear or it 
is dim. The indoor unit does not 
respond to the remote control 
signal.

• Are the batteries exhausted? 
• Is the polarity (+, -) of the batteries correct?
• Are any buttons on the remote controller of other 

electric appliances being pressed?

WHEN YOU THINK THAT TROUBLE HAS OCCURRED

Symptom Explanation & Check points
Does not cool or heat
The room cannot be cooled or 
heated suffi ciently.

• Is the temperature setting appropriate? 
• Is the fan setting appropriate? Please change 

fan speed to High or Super High.
• Is the air outlet selection is set to 1 FLOW? Set 

it to 2 FLOW.
• Is the fi lter clean?
• Is the fan or heat exchanger of the indoor unit 

clean?
• Are there any obstacles blocking the air inlet or 

outlet of the indoor or outdoor unit?
• Is a window or door open?
• It may take a certain time to reach the setting 

temperature or may not reach that depending on 
the size of the room, the ambient temperature, 
and the like.

The room cannot be cooled 
suffi ciently.

• When a ventilation fan or a gas cooker is used 
in a room, the cooling load increases, resulting 
in an insuffi cient cooling effect.

• When the outside temperature is high, the 
cooling effect may not be suffi cient.

The room cannot be heated 
suffi ciently.

• When the outside temperature is low, the heat-
ing effect may not be suffi cient.

Air does not blow out soon in 
the heating operation.

• Please wait as the unit is preparing to blow out 
warm air.

Airfl ow
The air from the indoor unit 
smells strange.

• Is the fi lter clean?
• Is the fan or heat exchanger of the indoor unit 

clean?
• The unit may suck in an odor adhering to the 

wall, carpet, furniture, cloth, etc. and blow it out 
with the air.

Sound
Cracking sound is heard. • This sound is generated by the expansion/

contraction of the panel, etc. due to change in 
temperature.

The sound as burbling is heard. • This sound is heard when the outside air is 
absorbed from the drain hose by turning on the 
range hood or the ventilation fan, making water 
fl owing in the drain hose to spout out.

 This sound is also heard when the outside air 
blows into the drain hose in case the outside 
wind is strong.

Mechanical sound is heard from 
the indoor unit.

• This is the switching sound in turning on/off the 
fan or the compressor.

The sound of water fl owing is 
heard.

• This is the sound of refrigerant or condensed 
water fl owing in the unit.

Hissing sound is sometimes 
heard.

• This is the sound when the fl ow of refrigerant 
inside the unit is switched.

The sound of motor and swirling 
sound is heard from the indoor 
unit.

• This is the sound of water condensed during 
COOL/DRY operation being drained from the 
indoor unit.

• Sound of water draining may also be heard from 
indoor units which are not operating. (The sound 
will stop automatically. Please wait.)

Timer
Weekly timer does not operate 
according to settings.

• Is the ON/OFF timer set?
• Transmit the setting information of the weekly 

timer to the indoor unit again. When the informa-
tion is successfully received, a long beep will 
sound from the indoor unit. If information fails to 
be received, 3 short beeps will be heard. Ensure 
information is successfully received. 

• When a power failure occurs and the main 
power turns off, the indoor unit built-in clock will 
be incorrect. As a result, the weekly timer may 
not work normally.

 Be sure to place the remote controller where 
the signal can be received by the indoor unit.

The unit starts/stops the opera-
tion by itself.

• Is the weekly timer set?

Manual Download
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In the following cases, stop using the air conditioner and consult your dealer.
• When water leaks or drips from the indoor unit.
• When the left operation indicator lamp blinks.
• When the breaker trips frequently.
• The remote control signal is not received in a room where an electronic ON/OFF type fl uorescent lamp (inverter-type fl uorescent lamp, etc.) is used.
• Operation of the air conditioner interferes with radio or TV reception. An amplifi er may be required for the affected device.
• When an abnormal sound is heard.
• When any refrigerant leakage is found.

WHEN YOU THINK THAT TROUBLE HAS OCCURRED

SPECIFICATIONS

Model
Set name — — — — 
Indoor MFZ-KT25VG MFZ-KT35VG MFZ-KT50VG MFZ-KT60VG
Outdoor —  — — — 

Function Cooling Heating Cooling Heating Cooling Heating Cooling Heating
Power supply ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacity kW — — — — — — — —
Input kW 0.020 0.024 0.020 0.024 0.037 0.052 0.063 0.059
Weight Indoor kg 14.5 15.0
IP code Indoor IP20
Permissible excessive  
operating pressure

LP ps MPa —
HP ps MPa 4.15

Noise level (Single) Indoor (Super High/
High/Med./Low/Silent) dB(A) 41/37/31/

24/19
44/37/30/

23/19
41/37/31/

24/19
44/37/30/

23/19
48/42/37/

32/28
49/44/40/

35/29
53/46/40/

36/28
51/47/41/

35/29

Noise level (Multi) Indoor (Super High/
High/Med./Low/Silent) dB(A) 43/38/33/

28/23
44/39/34/

28/24
43/38/33/

28/23
44/39/34/

28/24
48/42/37/

32/28
49/44/40/

35/29 — —

Indoor Outdoor

Cooling
Upper limit 32°C DB

23°C WB

*Note 2
Lower limit 21°C DB

15°C WB

Heating
Upper limit 27°C DB

—

Lower limit 20°C DB
—

Note:
1. Rating condition

Cooling — Indoor: 27°C DB, 19°C WB
 Outdoor: 35°C DB
Heating — Indoor: 20°C DB
 Outdoor: 7°C DB, 6°C WB

2. As for specifi cations, please confi rm your dealer and/or refer to the 
catalogue.

Guaranteed operating range

DB: Dry Bulb
WB: Wet Bulb

EN
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DE-1

● BEDIENUNGSANLEITUNG ● ÜBERSETZUNG DES ORIGINALS

DE

• Da in diesem Produkt drehende Teile und und Komponenten verwendet 
werden, die elektrische Schläge verursachen können, lesen Sie vor der 
Verwendung unbedingt die “Vorsichtsmaßnahmen” durch.

• Da die hier aufgeführten Punkte wichtig für die Sicherheit sind, halten Sie 
diese Punkte unbedingt ein.

• Nachdem Sie diese Anleitung durchgelesen haben, bewahren Sie sie zum 
späteren Nachschlagen sorgfältig zusammen mit der Installationsanleitung 
auf.

Markierungen und ihre Bedeutungen

 WARNUNG: Falsche Handhabung kann zu ernsthafter Gefahr mit To-
desfolge, Verletzungen usw. führen.

 VORSICHT: Falsche Handhabung kann je nach Bedingungen zu ernst-
hafter Gefahr führen.

Bedeutung der in dieser Anleitung verwendeten Symbole

 : Tun Sie dieses auf keinen Fall.

 : Befolgen Sie unbedingt diese Anweisung.

 : Stecken Sie nicht die Finger oder Stäbe usw. hinein.

 : Steigen Sie nicht auf das Innen-/Außengerät und legen Sie auch nichts 
darauf ab.

 : Stromschlaggefahr. Seien Sie vorsichtig.

 : Achten Sie unbedingt darauf, den Netzstecker von der Netzsteckdose 
abzuziehen.

 : Schalten Sie unbedingt die Stromversorgung aus.

 : Brandgefahr.

VORSICHTSMASSNAHMEN

 WARNUNG
Schließen Sie das Kabel nicht an einer Steckdosenverlängerung 
an, verwenden Sie kein Verlängerungskabel, und schließen Sie 
auch nicht mehrere Geräte an einer Netzsteckdose an.
• Dies kann zu Hitzeentwicklung, Bränden oder einem elektrischen 

Schlag führen.
Achten Sie darauf, dass der Netzstecker sauber ist und stecken 
Sie ihn fest in die Steckdose hinein.
• Ein verschmutzter Stecker kann zu Bränden oder einem elektri-

schen Schlag führen.
Bündeln, ziehen, beschädigen oder verändern Sie das Netzka-
bel nicht, setzen Sie es keiner Hitze aus und stellen Sie keine 
schweren Gegenstände darauf.
• Dies kann zu Bränden oder einem elektrischen Schlag führen.
Schalten Sie während des Betriebs nicht den Trennschalter/die 
Sicherung ein oder aus, und ziehen Sie nicht den Netzstecker 
heraus oder stecken ihn hinein.
• Dies kann Funken erzeugen, die einen Brand verursachen 

können.
• Nachdem das Innengerät mit der Fernbedienung ausgeschaltet 

wurde, schalten Sie den Trennschalter aus oder ziehen Sie das 
Netzkabel heraus. 

Setzen Sie Ihren Körper nicht für zu lange Zeit direkt der 
Kühlluft aus.
• Dies könnte Ihre Gesundheit beeinträchtigen.
Das Gerät sollte nicht vom Anwender installiert, anders auf-
gestellt, auseinandergebaut, verändert oder repariert werden.
• Eine unsachgemäße Handhabung der Klimaanlage kann zu 

Bränden, Stromschlägen, Verletzungen oder Wasseraustritt etc. 
führen. Wenden Sie sich an Ihren Händler.

• Wenn das Netzkabel beschädigt wurde, muss es vom Hersteller 
oder seinem Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren 
zu vermeiden.

Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten der Anlage 
darauf, dass keine andere Substanz als das vorgeschriebene 
Kältemittel (R32/R410A) in den Kältemittelkreislauf gelangt.
• Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz wie z. B. Luft 

kann einen abnormalen Druckanstieg verursachen und zu einer 
Explosion oder zu Verletzungen führen.

• Die Verwendung eines anderen als des vorgeschriebenen 
Kältemittels für das System kann mechanische Schäden, Fehl-
funktionen des Systems oder einen Ausfall der Anlage verursa-
chen. Im schlimmsten Fall kann dies zu einer schwerwiegenden 
Beeinträchtigung der Produktsicherheit führen.

Dieses Gerät darf von Personen (einschließlich Kindern) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten, bzw. ohne ausreichende Erfahrung und Wissen, 
erst nach Einweisung und Anleitung zum Gebrauch des 
Geräts durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person 
verwendet werden.
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

  

Den Trennschalter nur im Falle von Brandgeruch oder zur 
Wartung oder Inspektion ausschalten.
• Das Kältemittelleck kann nicht erkannt werden und dies kann 

einen Brand verursachen.
Das Gerät nicht an Orten installieren, an denen Rauch, Gas 
oder chemische Stoffe darin eindringen können.
• Keine Gasgeräte für Propan, Butan oder Methan, Sprays wie 

etwa Insektensprays und Farbe in der Nähe des Innengeräts 
verwenden.

• Der Kältemittelsensor reagiert damit und zeigt einen Fehler an. 
Dies kann zu einem Ausfall des Geräts führen.

  

(Vorgehensweise bei einem Kältemittelleck)
Wenn Kältemittel austritt, löschen Sie alle Flammen wie etwa 
von einer Heizung und lüften Sie den Raum ausreichend durch 
Öffnen des Fensters.
• Wenden Sie sich dann an Ihren Fachhändler.
• Im FAN-Modus verteilt das Innengerät das Kältemittel, um einen 

Brand zu verhindern. Schalten Sie den Trennschalter in dieser 
Situation nicht aus.

  

Stecken Sie niemals Ihre Finger, Stäbchen oder andere Gegen-
stände usw. in den Lufteinlass/Luftauslass.
• Dies kann zu Verletzungen führen, da der Ventilator im Innern 

sich mit hohen Geschwindigkeiten dreht.

  

Bei ungewöhnlichen Erscheinungen während des Betriebs 
(z. B. Brandgeruch), stoppen Sie die Klimaanlage sofort und 
schalten Sie den Trennschalter aus (oder ziehen Sie das 
Netzkabel heraus).
• Ein fortgesetzter Betrieb unter unnormalen Bedingungen kann 

Brände oder einen elektrischen Schlag auslösen. Wenden Sie 
sich in diesem Fall bitte an Ihren Fachhändler.

  
Wenn das Klimagerät weder kühlt noch heizt, kann ein Kältemit-
telleck der Grund dafür sein. Wenn ein Kältemittelleck gefunden 
wurde, lüften Sie den Raum gut und wenden Sie sich sofort 
an Ihren Fachhändler. Schalten Sie den Trennschalter nicht 
aus. Wenn eine Reparatur eine Neubefüllung der Anlage mit 
Kältemittel erfordert, wenden Sie sich an den Servicetechniker 
für nähere Informationen.
• Das Kältemittel, das in die Klimaanlage gefüllt wurde, ist nicht 

schädlich. Normalerweise tritt es nicht aus. Wenn jedoch Kälte-
mittel austritt und in Kontakt mit Feuer oder heißen Teilen wie 
einem Heizlüfter, einer Petroleumheizung oder einem Kochherd 
gerät, entsteht ein schädliches Gas und es besteht Brandgefahr.

Der Benutzer darf niemals versuchen, die Innenseite des Innen-
geräts zu waschen. Muss die Innenseite des Gerätes gereinigt 
werden, wenden Sie sich an Ihren Händler.
• Nicht geeignete Reinigungsmittel können die Kunststoffteile im 

Geräteinnern beschädigen und zu Wasseraustritt führen. Wenn 
Reinigungsmittel mit elektrischen Bauteilen oder dem Motor in 
Kontakt kommt, treten Fehlfunktionen, Rauch oder Brände auf.

• Das Gerät muss in einem Raum ohne kontinuierlich betriebene 
Zündquellen (zum Beispiel: offenes Feuer, ein in Betrieb befi nd-
liches Gasgerät oder eine in Betrieb befi ndliche Elektroheizung) 
aufbewahrt werden.

• Bedenken Sie, dass Kältemittel geruchslos sein können.
• Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller empfohlenen 

Mittel, um das Abtauen zu beschleunigen oder das Gerät zu 
reinigen. 

• Nicht durchstechen oder verbrennen.

Dieses Gerät sollte in Räumen installiert werden, deren 
Bodenfl äche größer als die in der Installationsanleitung des 
Außengeräts angegebene Bodenfl äche ist.
• Siehe Installationsanleitung für das Außengerät.

Dieses Gerät ist für die Verwendung durch Fachleute oder 
geschultes Personal in Geschäften, in der Leichtindustrie und 
auf Bauernhöfen oder für die kommerzielle Verwendung durch 
Laien geeignet.

Bedeutung der auf dem Innengerät und/oder Außengerät angebrachten Symbole
WARNUNG
(Brandgefahr)

In diesem Gerät wird ein brennbares Kältemittel verwendet.
Wenn Kältemittel austritt und mit Feuer oder heißen Teilen in Berührung kommt, entsteht schädliches Gas und es besteht Brandgefahr.

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfältig die BEDIENUNGSANLEITUNG.

Servicetechniker müssen vor dem Betrieb die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgfältig lesen.

Weitere Informationen sind in der BEDIENUNGSANLEITUNG, INSTALLATIONSANLEITUNG usw. enthalten.
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● LIBRETTO D’ISTRUZIONI ● TRADUZIONE DELL’ORIGINALE

IT

• Dato che il prodotto contiene parti in movimento e parti attraversate da 
tensione di livello pericoloso, leggere attentamente le seguenti “Precauzio-
ni per la sicurezza” prima dell’uso.

• Le seguenti norme sono importanti per la vostra sicurezza ed è quindi 
imperativo seguirle.

• Dopo aver letto il presente libretto, conservarlo a portata di mano insieme al manua-
le di installazione, in modo da poterlo consultare facilmente in caso di necessità.

Simboli precauzionali e relativi signifi cati
 AVVERTENZA: Esiste un’alta probabilità che un uso scorretto provochi 

lesioni gravi o mortali.

 ATTENZIONE: L’uso scorretto può causare lesioni gravi in determinate 
circostanze.

Signifi cati dei simboli usati in questo manuale
 : Non fare assolutamente.

 : Seguire imperativamente le istruzioni.

 : Non inserire le dita o oggetti appuntiti.

 : Non salire sull’unità interna o esterna, né poggiarvi oggetti.

 : Pericolo di scosse elettriche. Fare attenzione.

 : Ricordarsi di scollegare la spina d’alimentazione dalla presa di corrente.

 : Ricordarsi di togliere la corrente.

 : Rischio di incendio.

PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

 AVVERTENZA
Non collegare il cavo di alimentazione ad un punto interme-
dio, né utilizzare cavi di prolunga o collegare più dispositivi 
ad una stessa presa CA.
• Vi è altrimenti un rischio di surriscaldamento, incendio o 

scosse elettriche.
La spina del cavo di alimentazione deve essere ben pulita 
ed inserita saldamente nella presa.
• Una spina sporca può provocare incendi o scosse elettriche.
Non avvolgere, tirare, danneggiare, modifi care o riscaldare il 
cavo di alimentazione, né appoggiare oggetti pesanti su di esso.
• Vi è altrimenti un rischio d’incendio o di scosse elettriche.
Non SPEGNERE/ACCENDERE l’interruttore di circuito, 
né scollegare/collegare la spina di alimentazione durante 
il funzionamento.
• Queste operazioni possono provocare scintille che possono 

a loro volta dar luogo ad incendi.
• Dopo aver SPENTO l’unità interna con il telecomando, non 

dimenticare di SPEGNERE l’interruttore o di staccare la 
spina di alimentazione.

Non esporsi direttamente al fl usso d’aria fresca per lungo tempo.
• Potrebbe non far bene alla salute.
Per l’installazione, lo spostamento, lo smontaggio, la modifi ca 
o la riparazione dell’unità è richiesto l’intervento di un tecnico.
• Un uso improprio del condizionatore d’aria può dar luogo a 

incendi, scosse elettriche, lesioni personali o perdite d’acqua, 
ecc. Consultare il proprio concessionario.

• Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato, 
andrebbe sostituito da parte del produttore o da un suo 
tecnico, al fi ne di evitare qualsiasi rischio.

Quando si installa o si riposiziona l’unità, nonché quando 
se ne esegue la manutenzione, accertarsi che nessuna so-
stanza oltre il refrigerante specifi cato (R32/R410A) penetri 
nel circuito refrigerante.
• La presenza di sostanze estranee come l’aria potrebbe 

provocare un anomalo aumento della pressione, con con-
seguente rischio di esplosione o lesioni personali. 

• L’uso di refrigeranti diversi rispetto a quello specifi cato per il sistema 
darà luogo a guasti meccanici, malfunzionamenti del sistema o 
avaria dell’unità. Nell’ipotesi più grave, ciò potrebbe gravemente 
compromettere la sicurezza d’uso del prodotto.

Questo apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da per-
sone (bambini compresi) dalle capacità fi siche, sensorie o mentali 
ridotte, o senza esperienza e conoscenze, a meno che tali persone 
non siano state specifi camente istruite all’uso dell’apparecchio 
dalla persona responsabile della loro sicurezza.
Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con l’apparecchio.

  

Non SPEGNERE l’interruttore ad eccezione del caso in 
cui si avverta odore di bruciato o durante gli interventi di 
manutenzione o ispezione.
• Non sarebbe possibile rilevare perdite di refrigerante e ciò 

potrebbe dar luogo a incendi.
Non installare l’unità in una posizione in cui possono 
essere presenti fumo, gas o farmaci.
• Non utilizzare nessun’attrezzatura a gas per propano, butano o me-

tano, spray come insetticidi e vernici in prossimità dell’unità interna.
• Il sensore del refrigerante reagisce di conseguenza e visualizza 

un errore. Ciò può causare un mancato funzionamento dell’unità.

  

(Procedura in caso di perdita di refrigerante)
In caso di perdita di refrigerante, estinguere eventuali 
fi amme come nel caso di una stufa e aerare adeguatamente 
la stanza aprendo la fi nestra.
• Quindi contattare il proprio rivenditore.
• L’unità interna distribuisce il refrigerante tramite la modalità 

VENTILATORE (FAN) per prevenire incendi. Non SPEGNE-
RE l’interruttore durante questa situazione. 

  

Non inserire le dita, matite o altri oggetti nella presa o 
nell’uscita d’aria del condizionatore.
• Si rischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno 

gira molto velocemente durante il funzionamento.

  

In caso di situazioni anomale (se si avverte per esempio 
odore di bruciato), spegnere il condizionatore e staccare la 
spina di alimentazione o SPEGNERE l’interruttore.
• La prosecuzione del funzionamento in condizioni anomale 

può dar luogo a problemi di funzionamento, incendi o scosse 
elettriche. In questo caso, rivolgersi al rivenditore.

  

Se il condizionatore non raffredda o non riscalda, è possibi-
le che vi sia una perdita di refrigerante. Qualora venissero 
rilevate perdite di refrigerante, aerare bene la stanza e 
rivolgersi immediatamente al proprio rivenditore. Non 
SPEGNERE l’interruttore. Se la riparazione prevede che 
l’unità sia ricaricata di refrigerante, chiedere informazioni 
al tecnico della manutenzione.
• Il refrigerante utilizzato nel condizionatore non è pericoloso. 

Di norma, non si producono perdite. Tuttavia, qualora do-
vesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una 
fonte di calore come generatore d’aria calda, una stufa al 
kerosene o un fornello da cucina, il refrigerante darà origine 
a gas nocivo e rischio di incendio.

L’utente non deve mai tentare di lavare internamente l’unità 
interna. Per l’eventuale pulizia della parte interna dell’unità, 
rivolgersi al proprio concessionario.
• L’impiego di detergenti non idonei potrebbe danneggiare 

le parti in plastica all’interno dell’unità, con conseguenti 
possibili perdite d’acqua. L’eventuale contatto del detergente 
con i componenti elettrici o il motore, causa anomalie e la 
generazione di fumo o incendi.

• Questo apparecchio deve essere conservato in una stanza 
priva di fonti di accensione in continuo funzionamento (ad 
esempio: fi amme libere, un apparecchio a gas in funzione 
o una stufa elettrica in funzione).

• Si tenga presente che i refrigeranti potrebbero essere inodori.
• Non utilizzare mezzi diversi da quelli consigliati dal produt-

tore per accelerare il processo sbrinamento o per la pulizia 
dell’apparecchio.

• Non forare né bruciare.

Installare questa unità in stanze la cui superfi cie interna 
superi i valori specifi cati nel manuale di installazione 
dell’unità esterna.
•  Fare riferimento al manuale di installazione dell’unità 

esterna.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da utenti esperti 
o appositamente formati, per negozi, industria leggera e 
aziende agricole, oppure da persone comuni nell’ambito 
di un uso commerciale.

Signifi cati dei simboli esposti nell’unità interna e/o nell’unità esterna
AVVERTENZA
(Rischio di incendio)

Questa unità utilizza un refrigerante infi ammabile.
Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante darà origine 
a gas nocivo e rischio di incendio.

Prima dell’utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI PER L’USO.

Prima dell’utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI PER L’USO e il MANUALE PER L’INSTALLAZIONE.

È possibile trovare ulteriori informazioni nel manuale delle ISTRUZIONI PER L’USO, nel MANUALE PER L’INSTALLAZIONE e documenti simili.
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Per utilizzare correttamente ed in tutta sicurezza questo apparecchio, leggere il presente libretto d’istruzioni prima dell’uso.

IT

SMALTIMENTO
Questo prodotto MITSUBISHI ELECTRIC è stato progettato e fabbricato con 
materiali e componenti di alta qualità, che possono essere riciclati e/o riutilizzati.
Questo simbolo signifi ca che i prodotti elettrici ed elettronici, le batterie e gli 
accumulatori, devono essere smaltiti separatamente dai rifi uti casalinghi alla 
fi ne della loro vita di servizio.
Se sotto il simbolo (Fig. 1) è stampato un simbolo chimico, il simbolo chimico 
signifi ca che la batteria o l’accumulatore contiene un metallo pesante con una 
certa concentrazione. Ciò viene indicato come segue:
Hg: mercurio (0,0005%),  Cd: cadmio (0,002%),  Pb: piombo (0,004%)
Nell’Unione Europea ci sono sistemi di raccolta differenziata per i prodotti 
elettrici ed elettronici, le batterie e gli accumulatori usati.
Per disfarsi di questo prodotto, delle batterie e degli accumulatori, portarli al 
centro locale di raccolta/riciclaggio dei rifi uti.
Aiutateci a conservare l’ambiente in cui viviamo!

Fig. 1

Nota:
Questo simbolo è destinato solo ai paesi dell’UE.
Il simbolo è conforme alla direttiva 2012/19/UE, Articolo 
14, “Informazioni per utenti” e Allegato IX, e/o alla diretti-
va 2006/66/EC, Articolo 20, “Informazioni per utenti fi nali” 
e Allegato II.

Per smaltire il prodotto, rivolgersi al rivenditore.

PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

 ATTENZIONE
Non toccare la presa d’aria o le alette di alluminio dell’unità 
interna/esterna.
• Si rischiano altrimenti lesioni.
Non utilizzare insetticidi o spray infi ammabili sull’unità.
• Si rischia altrimenti di provocare incendi o deformazioni delle 

fi niture dell’unità.
Non esporre direttamente animali domestici o piante al fl usso d’aria.
• Gli animali possono ammalarsi e si rischia di danneggiare 

le piante.
Non collocare altre apparecchiature elettriche o mobili al 
di sotto dell’unità interna/esterna.
• Dall’unità potrebbe scolare acqua, con rischio di danni o 

problemi di funzionamento.
Non collocare l’unità su un supporto instabile.
• L’unità rischia di cadere e provocare lesioni.
Non salire su un supporto instabile per attivare o pulire l’unità.
• Si rischia di cadere e farsi male.
Non tirare il cavo di alimentazione.
• Si rischia altrimenti di spezzare l’anima del cavo, con con-

seguente rischio di surriscaldamento o incendio.
Non caricare o smontare le batterie e non gettarle nel fuoco.
• Si rischiano perdite delle batterie, incendi o esplosioni.
Non far funzionare per più di 4 ore l’unità in un ambiente 
molto umido (um. rel. pari o superiore all’80%) e /o lascian-
do una porta o le fi nestre aperte.
• Ciò potrebbe causare la formazione di condensa all’interno 

del condizionatore, che potrebbe colare, bagnando o dan-
neggiando i mobili.

• La condensa all’interno del condizionatore potrebbe favorire 
la proliferazione di funghi, come la muffa.

Non utilizzare l’apparecchio per fi ni non previsti, quali la con-
servazione di cibo, l’allevamento di animali, la coltura di piante 
o la protezione di dispositivi di precisione o di oggetti d’arte.
• Quest’uso improprio può determinare un deterioramento 

della qualità degli oggetti o danni ad animali e piante.
Non esporre apparecchi a combustione al fl usso d’aria 
diretto.
• Si rischia altrimenti una combustione incompleta.
Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde 
evitare ingestioni accidentali.
• L’ingestione delle batterie può provocare soffocamento e/o 

avvelenamento.
Prima di pulire l’unità, SPEGNERLA e staccare la spina di 
alimentazione o SPEGNERE l’interruttore.
• Si rischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno 

gira molto velocemente durante il funzionamento.
Sostituire tutte le batterie del telecomando con batterie 
nuove di tipo identico.
• L’uso di una vecchia batteria insieme ad una nuova può 

provocare surriscaldamento, perdite o esplosioni.
In caso di contatto del liquido delle batterie con la pelle o gli 
indumenti, sciacquare abbondantemente con acqua pulita.
• In caso di contatto del liquido delle batterie con gli occhi, 

sciacquarli abbondantemente con acqua pulita e rivolgersi 
immediatamente al medico.

Quando nella stanza in cui si trova il condizionatore è in 
uso un apparecchio a combustione, assicurarsi che la 
ventilazione della stanza sia suffi ciente.
• Una ventilazione insuffi ciente può provocare una carenza 

di ossigeno.

Se si sente tuonare e vi è il rischio che cadano fulmini, 
SPEGNERE l’interruttore.
• In caso di caduta di fulmini, l’unità può riportare danni.
Dopo aver utilizzato il condizionatore d’aria per diverse 
stagioni, eseguire, oltre alla normale pulizia, anche il 
controllo e la manutenzione.
• La presenza di sporcizia o polvere all’interno dell’unità può 

dar luogo ad un odore sgradevole, contribuire alla prolifera-
zione di funghi, come la muffa, oppure ostruire il passaggio 
di scarico, con conseguenti perdite d’acqua dall’unità interna. 
Per il controllo e la manutenzione, operazioni che richiedono 
specifi che conoscenze e competenze, rivolgersi al rivenditore.

Non azionare i comandi a mani bagnate.
• Si rischiano altrimenti scosse elettriche.
Non pulire il condizionatore d’aria con acqua, né porre su di 
esso oggetti contenenti acqua, come ad esempio vasi con fi ori.
• Vi è altrimenti un rischio d’incendio o di scosse elettriche.
Non salire sull’unità esterna, né porre oggetti su di essa.
• Se si cade, o in caso di caduta di eventuali oggetti, vi è il 

rischio di danni.

 AVVERTENZA
Per l’installazione del condizionatore d’aria, rivolgersi al 
rivenditore. 
• Non è opportuno che sia l’utente ad installare il condizionatore, 

in quanto questa operazione richiede specifi che conoscenze e 
competenze. Un’installazione inadeguata del condizionatore 
d’aria può dar luogo a perdite d’acqua, incendi o scosse elettriche.

Alimentare il condizionatore d’aria da una sorgente di 
alimentazione dedicata.
• L’uso di una sorgente di alimentazione non dedicata può 

provocare surriscaldamento o incendi.
Non installare il condizionatore in luoghi in cui possono 
verifi carsi perdite di gas infi ammabile.
• In caso di perdite di gas, questo potrebbe accumularsi attorno 

all’unità esterna e dar luogo a esplosioni.
Mettere adeguatamente a terra l’unità.
• Non collegare il fi lo di messa a terra ad una tubazione del gas o dell’ac-

qua, ad un parafulmine o ad un fi lo di messa a terra del telefono. Una 
messa a terra inadeguata può dar luogo a scosse elettriche.

 ATTENZIONE
Installare un interruttore di messa a terra se la localizzazio-
ne dell’installazione del condizionatore d’aria lo richiede 
(ad esempio in zone molto umide).
• La mancata installazione di un interruttore di messa a terra 

può dar luogo a scosse elettriche.
Assicurarsi che l’acqua di scarico sia adeguatamente 
evacuata.
• Se il passaggio di scarico è inadatto, può gocciolare acqua 

dall’unità interna/esterna, bagnando e danneggiando i mobili.

In situazioni anomale
 Spegnere immediatamente il condizionatore d’aria e rivolgersi al rivenditore.

Per l’installazione

 IMPORTANTE
I fi ltri sporchi causano la formazione di condensa all’interno del con-
dizionatore, che favorisce la proliferazione di funghi, come la muffa. Si 
consiglia pertanto di pulire i fi ltri dell’aria ogni 2 settimane.
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NOMI DELLE VARIE PARTI

Presa d’aria (posteriore e laterale)

Tubi per refrigerante

Uscita d’aria

Scarico acqua

Unità esternaUnità interna

L’aspetto delle unità esterne può variare.
*1 L’anno e il mese di produzione sono indicati sulla targhetta delle specifi che.

Targhetta delle specifi che *1

Prima dell’uso: inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente e/o 
accendere l’interruttore.

Installazione delle batterie del telecomando

1.  Togliere il coperchio 
anteriore.

2. Inserire prima 
l’estremità con il polo 
negativo delle batte-
rie alcaline AAA.

3.  Rimettere il coperchio anteriore.

4.  Premere RESET.

Impostazione dell’ora

1.  Premere CLOCK.

4.  Premere di nuovo 
CLOCK.

2.  Per impostare l’ora premere il ta-
sto TIME (ora) o i tasti TIMER.
Ad ogni pressione, l’ora au-
menta/diminuisce di 1 minuto 
(di 10 minuti se la pressione è 
più lunga).

3.  Per impostare il giorno 
premere il tasto DAY 
(giorno).

PREPARATIVI PER L’USO

Protezione 
ventolaFiltro di pulizia dell’aria 

(Filtro di purifi cazione dell’aria 
agli ioni d’argento)

Filtro dell’aria (Filtro purifi cante dell’aria)

Pannello

Pannello 
anteriore

Alette orizzontali

Alette verticali
Alette multi-fl usso

Uscita d’aria

Targhetta delle 
specifi che *1

E.O
SW

Sensore di telecomando

Display e sezione comandi 
(a griglia anteriore aperta)

Indicatori di funzionamento

Interruttore del funziona-
mento di emergenza

Indicatori di funzionamento

Quando non è possibile utilizzare il telecomando...
È possibile attivare il funzionamento d’emergenza premendo l’apposito interruttore 
(E.O. SW) sull’unità interna.

Ad ogni pressione del tasto E.O. SW., il funzionamento cambia nell’ordine seguente:

Temperatura impostata: 24°C
Velocità del ventilatore: Media
Alette orizzontali: Auto

RAFFREDDAMENTO in emergenza

RISCALDAMENTO di emergenza

Stop

*1 L’anno e il mese di produzione sono 
indicati sulla targhetta delle specifi che.
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PREPARATIVI PER L’USO

Tasto OFF/ON (spegnimento/accensione)

Tasto di selezione modalità di funzionamento

 (AUTO) (RAFFREDDAMENTO) (DEUMIDIFICAZIONE) (RISCALDAMENTO) (VENTILATORE)

 (timer ACCENSIONE) :  L’apparecchio si ACCENDE 
all’ora impostata.

 (timer SPEGNIMENTO):  L’apparecchio si SPEGNE 
all’ora impostata.

Per impostare l’ora del timer, premere  (aumento) e 
 (riduzione). 

Premere  per entrare nella modalità di impostazione del 
timer settimanale.

Premere  e  per selezionare l’impostazione del 
giorno e della data.

Premere  ,  e  per impostare ON/OFF (accensio-
ne/spegnimento), TIME (ora) e TEMPERATURE (temperatura).

Premere  per completare e trasmettere l’impostazione del timer settimanale.

Premere  per accendere il timer settimanale. (  si accende.)

Premere di nuovo  per spegnere il timer settimanale. 
(  si spegne.)

Tasti di regolazione TIME (ora), TIMER
Aumento / Riduzione

Tasti di regolazione WEEKLY TIMER 
(timer settimanale) 

Tasti di regolazione della temperatura

Tasto di regolazione della velocità del VENTILATORE 

Tasto ECONO COOL (refrigeramento economico)
La temperatura impostata e la direzione del fl usso d’aria 
vengono modifi cate automaticamente dal microprocessore.

Tasto i-save
Una funzione di richiamo semplificata consente di richiamare 
l’impostazione preferita (predefinita) con la semplice pressio-
ne del tasto . Premere nuovamente il tasto per tornare in 
un attimo all’impostazione precedente.

Telecomando
Sezione emissione 
segnale
Distanza del segnale: 
Circa 6 m
Alla ricezione del segnale, 
l’unità interna emette uno o 
più segnali sonori (“bip”).

Visualizzatore 
di funzione

Tasto OFF/ON 
(spegnimento/accensione)

Tasti di rego-
lazione della 
temperatura

Tasto di selezio-
ne modalità di 
funzionamento

Tasto ECONO 
COOL (refrigera-
mento economico)

Tasto di regolazione 
della velocità del 
VENTILATORE 

Tasto di controllo 
delle ALETTE

Tasti di regolazione 
TIME (ora), TIMER
  Aumento
  Riduzione

Tasto di rego-
lazione orario 
CLOCK

Tasto RESET Coperchio
Far scorrere il coperchio 
verso il basso per aprire 
il telecomando. Farlo 
scorrere ulteriormente 
per raggiungere i tasti del 
timer settimanale.

Tasto i-save

Tasti di regolazione 
WEEKLY TIMER 
(timer settimanale) 

(AUTO) (Silenzioso) (Bassa) (Media) (Alta)

Tasto di controllo delle ALETTE

Premere  per selezionare la direzione fl usso 
d’aria verticale. Ogni pressione del tasto modifi cherà 
la direzione del fl usso d’aria nell’ordine seguente:

• Quando è impostata la funzione AUTO, l’unità interna emette due 
brevi segnali “bip”.

• Lo spostamento manuale delle alette orizzontali o multi-flusso può 
provocare problemi di funzionamento.

• Le alette orizzontali/multi-flusso si spostano automaticamente ad 
intervalli specifici per determinare la rispettiva posizione, poi torna-
no alla posizione impostata.

• Quando per l’uscita aria si passa dall’impostazione 1 FLOW all’im-
postazione 2 FLOW e viceversa, le alette orizzontali possono spo-
starsi e cambiare posizione.

Tasto di controllo delle ALETTE

Per selezionare l’uscita o le uscite aria, premere  . 
Quando è selezionata l’uscita aria 2 FLOW, l’aria 
fuoriesce dalla parte superiore ed anteriore dell’unità. 
Quando è selezionata l’uscita aria 1 FLOW, l’aria 
fuoriesce unicamente dalla parte superiore dell’unità.

Le alette multi-flusso vengono regolate automaticamente nella posi-
zione adeguata.
Anche quando è selezionata l’uscita aria 2 FLOW, l’aria fuoriesce uni-
camente dalla parte superiore dell’unità nei casi seguenti:
• Durante il funzionamento in RAFFREDDAMENTO/DEUMIDIFICAZIONE: 

la temperatura del locale è vicina alla temperatura impostata. Il condizio-
natore d’aria ha funzionato per un periodo compreso tra 30 min. e 1 ora.

• Durante il RISCALDAMENTO: la temperatura del flusso d’aria è bassa.
 (Durante lo sbrinamento, all’avvio, ecc.)

 (AUTO) (1)  (2) (3) (4) (OSCILLAZIONE)

     (2 FLOW)   (1 FLOW)
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PULIZIA

Istruzioni:
• Prima di procedere alla pulizia, staccare l’alimentazione o spegnere l’interruttore.
• Fare attenzione a non toccare le parti metalliche con le mani.
• Non usare benzina, diluenti, polveri abrasive o insetticidi.
• Utilizzare esclusivamente detergenti delicati diluiti.

• Per l’asciugatura, non esporre i pezzi alla luce solare diretta, a calore diretto o fi amme.
• Non utilizzare acqua di temperatura superiore a 50°C.
• Non usare spazzole, spugne dure o simili.
• Non immergere o bagnare l’aletta orizzontale.

Filtro di pulizia dell’aria 
(Filtro di purifi cazione dell’aria agli ioni 
d’argento)
Parte posteriore del fi ltro aria
Pulire ogni 3 mesi:
• Eliminare la sporcizia con un aspirapolvere.
Se non si riesce ad eliminare lo 
sporco con l’aspirapolvere:
• Immergere il fi ltro con il relativo telaio in acqua 

tiepida prima di sciacquarlo.
 (Se non si riesce ad eliminare lo sporco, è 

possibile utilizzare detergenti delicati diluiti.)
• Dopo il lavaggio, farlo asciugare perfettamente, 

all’ombra.
Ogni anno:
• Per ottenere sempre prestazioni ottimali, 

sostituire il fi ltro di pulizia dell’aria con un nuovo fi ltro.
• Numero pezzo  MAC-2370FT-E 

Filtro dell’aria (Filtro purifi cante dell’aria)
•  Pulire ogni 2 settimane 
• Eliminare lo sporco con un aspirapolvere o sciacquare con acqua.
• Dopo il lavaggio con acqua, farlo asciugare perfettamente, all’ombra.

Pannello anteriore
1. Premere su entrambe le alette ai lati dell’unità per aprire il pannello anteriore. 
2. Tirare verso di sé il pannello anteriore per rimuoverlo.
3. Aprire completamente il pannello anteriore, quindi rimuoverlo.
• Strofi nare la griglia anteriore con un panno morbido asciutto o lavarlo con 

acqua.
• Non immergere in acqua per più di due ore.
• Prima di procedere al rimontaggio, asciugare bene all’ombra.
4. Per installare il pannello anteriore, seguire la procedura di rimozione in ordine 

inverso.

 Importante
• Per ottimizzare i risultati e ridurre il consumo di corrente, 

pulire regolarmente i fi ltri.
• I fi ltri sporchi causano la formazione di condensa all’interno 

del condizionatore, che favorisce la proliferazione di funghi, 
come la muffa. Si consiglia pertanto di pulire i fi ltri dell’aria 
ogni 2 settimane.

Le presenti informazioni si basano sul REGOLAMENTO (UE) N. 528/2012

NOME DEL MODELLO Articolo trattato
(Nomi delle parti)

Sostanze attive
(N. CAS) Proprietà Istruzioni per l’uso

(Informazioni per un utilizzo sicuro)

MFZ-KT25/35/50/60VG FILTRO

Fosfato di argento sodio idrogeno zirconio 
(265647-11-8)

Antibatterico 
Antimuffa

• Utilizzare il presente prodotto secondo le indicazioni riportate 
nel manuale di istruzioni e unicamente per lo scopo previsto.

• Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata 
dei bambini.

Zeolite d’argento-zinco (130328-20-0) Antibatterico

• Utilizzare il presente prodotto secondo le indicazioni riportate 
nel manuale di istruzioni e unicamente per lo scopo previsto.

• Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata 
dei bambini.

MAC-2370FT-E FILTRO Zeolite d’argento-zinco (130328-20-0) Antibatterico

• Utilizzare il presente prodotto secondo le indicazioni riportate 
nel manuale di istruzioni e unicamente per lo scopo previsto.

• Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata 
dei bambini.

RH79A019H01_06It.indd   5 2019/4/8   9:12:03



IT-6

IT

IN CASO DI PROBLEMI

Manual Download

Indipendentemente dai controlli di cui sopra, se il climatizzatore doves-
se continuare a non funzionare correttamente smettere di utilizzarlo e 
rivolgersi al rivenditore.

Sintomo Spiegazione e punti da controllare
Unità interna
L’unità non funziona. • L’interruttore è acceso?

• La spina del cavo di alimentazione è inserita?
• È impostato il timer di ACCENSIONE? 

Quando si riavvia l’unità, questa 
non riprende a funzionare prima 
che siano trascorsi circa 3 minuti.

• Ciò è dovuto ad un intervento di protezione 
dell’unità da parte del microprocessore. Atten-
dere.

Dall’uscita d’aria dell’unità 
interna fuoriesce foschia.

• L’aria fresca proveniente dall’unità raffredda 
rapidamente l’umidità dell’aria nella stanza 
trasformandola in foschia.

L’operazione di oscillazione 
delle ALETTE ORIZZONTALI 
viene sospesa temporaneamen-
te, quindi riavviata.

• Ciò consente la normale esecuzione della 
funzione di oscillazione delle ALETTE ORIZ-
ZONTALI.

La direzione del fl usso d’aria non 
cambia. 
La direzione delle alette orizzon-
tali/multi-fl usso non può essere 
regolata con il telecomando.

• In modalità di riscaldamento, se la temperatura 
del fl usso d’aria è troppo bassa o durante lo 
sbrinamento, le alette orizzontale si spostano 
automaticamente in posizione verticali. Le alette 
multi-fl usso si trovano in posizione di chiusura.

• Quando il condizionatore d’aria funziona in 
modalità COOL (RAFFREDDAMENTO) o 
DRY (DEUMIDIFICAZIONE) e l’aria soffia 
orizzontalmente per un’1 ora, la direzione del 
fl usso d’aria viene automaticamente impostata 
sulla posizione (1) per evitare che l’acqua di 
condensa sgoccioli. Le alette multi-fl usso si 
trovano in posizione di chiusura.

• Le alette orizzontali e le alette multi-fl usso si spo-
stano automaticamente ad intervalli specifi ci per 
determinare la rispettiva posizione, poi tornano 
alla posizione impostata.

Il funzionamento viene interrotto 
per circa 10 minuti durante il 
riscaldamento.

• È in corso lo sbrinamento dell’unità esterna.
 Attendere: l’operazione richiede massimo 10 minuti. 

(Quando la temperatura esterna è troppo bassa e 
l’umidità troppo elevata, si forma brina).

Quando torna la corrente, l’unità 
riprende a funzionare senza 
essere stata accesa con il 
telecomando.

• Questi modelli sono dotati della funzione di 
riavvio automatico. Se si riavvia l’unità dopo 
averla spenta disattivando l’alimentazione 
principale (e non attraverso il telecomando), 
questa inizia automaticamente a funzio-
nare nella stessa modalità che era stata 
impostata con il telecomando subito prima 
dello spegnimento dell’alimentazione principale. 
Consultare la parte intitolata “Funzione di riavvio 
automatico”.

Le alette multi-fl usso si aprono e 
chiudono automaticamente.

• Le alette multi-fl usso sono controllate automa-
ticamente da un micro computer in funzione 
della temperatura del fl usso d’aria e dell’orario 
di funzionamento del condizionatore d’aria.

L’unità interna non attiva si 
riscalda ed emette un rumore di 
acqua che scorre.

• Una piccola quantità di refrigerante continua a 
scorrere nell’unità interna anche quando non è 
in funzione.

L’unità interna scolorisce nel 
tempo.

• Benché la plastica possa ingiallire per effetto 
di alcuni fattori, quali la luce ultravioletta e la 
temperatura, tale condizione non infl uisce sulle 
funzioni del prodotto.

Unità esterna (Sistema multiplo)
Quando si seleziona la funzione 
di riscaldamento, l’unità non 
entra subito in funzione.

• Quando si avvia il funzionamento mentre è in 
corso lo sbrinamento dell’unità esterna, deve 
trascorrere qualche minuto (massimo 10 minuti) 
prima che inizi a soffi are aria calda.

Il ventilatore dell’unità esterna 
non gira anche se il compressio-
ne è in funzione. Anche se inizia 
a girare, si arresta subito.

• Quando la temperatura esterna è bassa mentre è 
attiva la modalità di raffreddamento, il ventilatore 
funziona in modo intermittente per mantenere una 
sufficiente capacità di raffreddamento.

L’unità esterna perde acqua. • Durante il funzionamento in RAFFREDDAMEN-
TO e DEUMIDIFICAZIONE, i tubi o le sezioni di 
collegamento si raffreddano, con conseguente 
formazione di condensa.

• In modalità riscaldamento, l’acqua condensatasi 
sullo scambiatore di calore gocciola.

• In modalità di riscaldamento, l’attivazione della 
funzione di sbrinamento scioglie il ghiaccio 
formatosi sull’unità esterna e lo fa sgocciolare.

Dall’unità esterna fuoriesce 
fumo bianco.

• Durante il funzionamento in modo riscaldamen-
to, il vapore generato dallo sbrinamento sembra 
fumo bianco.

Sintomo Spiegazione e punti da controllare
Telecomando
Il display del telecomando non 
appare o è oscurato. L’unità 
interna non risponde al segnale 
del telecomando.

• Le batterie sono esaurite?
• La polarità (+, -) delle batterie è corretta?
• Si stanno premendo i tasti del telecomando di 

altre apparecchiature elettriche?

Il condizionatore non raffredda né riscalda
La stanza non viene raffredda-
ta o riscaldata a suffi cienza.

• L’impostazione della temperatura è adeguata?
• L’impostazione della ventola è adeguata? Portare 

la velocità della ventola su Alta o Molto alta.
• L’uscita aria è stata impostata sulla selezione 1 

FLOW? Impostarla su 2 FLOW.
• Il fi ltro è pulito?
• Il ventilatore o lo scambiatore dell’unità interna 

sono puliti?
• Vi sono elementi che bloccano la presa o l’uscita 

d’aria dell’unità interna o di quella esterna?
• Vi sono fi nestre o porte aperte?
• Potrebbe essere necessario del tempo per 

raggiungere la temperatura impostata oppure 
la temperatura impostata non viene raggiunta 
a causa delle dimensioni della stanza, della 
temperatura ambiente e ragioni simili.

Non si riesce a raffreddare a 
suffi cienza la stanza.

• Quando si utilizza un ventilatore o un fornello a gas 
nella stanza, il carico di raffreddamento aumenta, 
con un effetto di raffreddamento insuffi ciente.

• Quando la temperatura esterna è elevata, l’effetto 
di raffreddamento può non risultare suffi ciente.

Non si riesce a riscaldare a 
suffi cienza la stanza.

• Quando la temperatura esterna è bassa, l’effetto 
di riscaldamento può non risultare suffi ciente.

L’aria non viene emessa rapida-
mente in modalità di riscaldamento.

• Occorre aspettare che il condizionatore si prepari 
ad emettere aria calda.

Flusso d’aria
L’aria proveniente dall’unità in-
terna ha un odore sgradevole.

• Il fi ltro è pulito?
• Il ventilatore o lo scambiatore dell’unità interna 

sono puliti?
• L’unità potrebbe aspirare gli odori sgradevoli di 

cui sono impregnati pareti, tappeti, mobili, stoffa, 
ecc., e disperderli nell’aria.

Rumore
Si avvertono scricchiolii. • Questi rumori sono causati dall’espansione o 

dalla contrazione del pannello e di altre parti a 
seguito degli sbalzi di temperatura.

Si sente un gorgoglio. • Questo rumore si produce quando viene as-
sorbita aria esterna dal tubo di scarico quando 
si accende l’aspiratore o il ventilatore: l’acqua 
contenuta nel tubo di scarico viene espulsa.

 Questo rumore si avverte anche quando nel tubo 
di scarico penetra violentemente aria esterna, in 
caso di forte vento.

L’unità interna emette un 
rumore meccanico.

• Si tratta del rumore provocato dall’attivazione e dal-
la disattivazione del ventilatore o del compressore.

Si sente rumore di acqua che 
scorre.

• Si tratta del rumore prodotto dallo scorrimento del re-
frigerante o di acqua di condensa all’interno dell’unità.

Talvolta viene udito un sibilo. • Questo rumore viene percepito quando s’inverte il 
fl usso del refrigerante all’interno del condizionatore.

Dall’unità interna si avvertono 
rumori come di un motore in 
funzione.

• È il rumore dell’acqua condensata durante la fun-
zione RAFFEDDAMENTO/DEUMIDIFICAZIONE 
in fase di scarico dall’unità interna.

• Il rumore dello scarico d’acqua può essere avvertito 
anche dalle unità interne non in funzione. (Il rumore 
si interromperà automaticamente. Attendere).

Timer
Il timer settimanale non funzio-
na secondo le impostazioni.

• Il timer di accensione/spegnimento è impostato?
• Trasmettere nuovamente le informazioni sulle 

impostazioni del timer settimanale all’unità interna. 
Una volta ricevute correttamente le informazioni, 
l’unità interna emette un suono prolungato. Se 
le informazioni non vengono ricevute, vengono 
emessi 3 suoni brevi. Assicurarsi che le informa-
zioni siano state ricevute correttamente.

• Quando si verifi ca un’interruzione di corrente e l’unità 
si spegne, l’orologio incorporato dell’unità interna non 
è più regolato correttamente. Di conseguenza è possi-
bile che il timer settimanale non funzioni normalmente. 
Assicurarsi di installare il telecomando in un posto 
che consenta all’unità interna di ricevere il segnale.

L’unità si accende/si spegne 
automaticamente.

• Il timer settimanale è impostato?
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● LIBRETTO D’ISTRUZIONI ●

IT

SPECIFICATIONSSPECIFICATIONSSPECIFICHE

IN CASO DI PROBLEMI

Nei seguenti casi, smettere di utilizzare il condizionatore d’aria e rivolgersi al rivenditore.
• Dall’unità interna cola o gocciola acqua.
• La spia dell’indicatore di funzionamento sul lato sinistro lampeggia.
• L’interruttore del circuito scatta spesso.
• Il segnale del telecomando non viene ricevuto in stanze in cui vi siano lampadine elettroniche fl uorescenti di tipo ON/OFF (lampadine fl uorescenti del tipo a inversione, 

ecc.).
• Il funzionamento del condizionatore d’aria interferisce con la ricezione radio o TV. È possibile che risulti necessario dotare di un amplifi catore l’apparecchio disturbato.
• Si sentono rumori inconsueti.
• Quando si rilevano eventuali perdite di refrigerante.

Interno Esterno

Raffreddamento
Limite superiore 32°C DB

23°C WB

*Nota 2
Limite inferiore 21°C DB

15°C WB

Riscaldamento
Limite superiore 27°C DB

—

Limite inferiore 20°C DB
—

Nota:
1. Temperatura di funzionamento
 Raffreddamento — Interno: 27°C con termometro a secco (DB),
    19°C con termometro bagnato (WB)
   Esterno: 35°C con termometro a secco (DB)
 Riscaldamento — Interno: 20°C con termometro a secco (DB)
   Esterno: 7°C con termometro a secco (DB),
    6°C con termometro bagnato (WB)
2. Per le specifi che, chiedere al rivenditore e/o consultare il catalogo.

Gamma di funzionamento garantita

DB: termometro a secco
WB: termometro bagnato

Modello
Nome modello — — — — 
Interno MFZ-KT25VG MFZ-KT35VG MFZ-KT50VG MFZ-KT60VG
Esterno —  — — — 

Funzione Raffredda-
mento

Riscalda-
mento

Raffredda-
mento

Riscalda-
mento

Raffredda-
mento

Riscalda-
mento

Raffredda-
mento

Riscalda-
mento

Alimentazione ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacità kW — — — — — — — —
Ingresso kW 0,020 0,024 0,020 0,024 0,037 0,052 0,063 0,059
Peso Interno kg 14,5 15,0
Codice IP Interno IP20
Eccesso di pressione di 
funzionamento consentito

LP ps MPa —
HP ps MPa 4,15

Livello di rumore 
(Singolo)

Interno (Molto alto/Alto/
Medio/Basso/Silenzioso) dB(A) 41/37/31/

24/19
44/37/30/

23/19
41/37/31/

24/19
44/37/30/

23/19
48/42/37/

32/28
49/44/40/

35/29
53/46/40/

36/28
51/47/41/

35/29
Livello di rumore 
(Multiplo)

Interno (Molto alto/Alto/
Medio/Basso/Silenzioso) dB(A) 43/38/33/

28/23
44/39/34/

28/24
43/38/33/

28/23
44/39/34/

28/24
48/42/37/

32/28
49/44/40/

35/29 — —
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ΜΕΤΆΦΡΑΣΗ ΤΟΥ ΑΡΧΙΚΟΎ

EL

• Επειδή σε αυτό το προϊόν χρησιμοποιούνται περιστρεφόμενα εργαλεία και 
ανταλλακτικά που μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, βεβαιωθείτε ότι 
διαβάσατε αυτά τα “Μέτρα ασφαλείας” πριν από τη χρήση.

• Επειδή αυτά τα προειδοποιητικά άρθρα είναι σημαντικά για την ασφάλεια, 
βεβαιωθείτε ότι τα τηρείτε.

• Αφού διαβάσετε αυτό το εγχειρίδιο, φυλάξτε το μαζί με το εγχειρίδιο εγκα-
τάστασης σε προσιτό μέρος για εύκολη αναφορά.

Σύμβολα και ερμηνεία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Λανθασμένος χειρισμός είναι πολύ πιθανό να σας 

θέσει σε μεγάλο κίνδυνο, όπως θάνατο, σοβαρό 
τραυματισμό κλπ.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Λανθασμένος χειρισμός ενδέχεται να σας θέσει σε 
σοβαρό κίνδυνο, ανάλογα με τις συνθήκες.

Ερμηνεία συμβόλων που χρησιμοποιούνται σε αυτό το εγχειρίδιο

 : Βεβαιωθείτε ότι δεν το κάνετε.

 : Βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτε τις οδηγίες.

 : Μην εισάγετε το δάχτυλό σας ή ξύλο, κλπ.

 : Μην πατάτε επάνω στην εσωτερική/εξωτερική μονάδα και μην 
τοποθετείτε τίποτα επάνω σε αυτές.

 : Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Προσοχή!

 : Βεβαιωθείτε ότι αποσυνδέσατε το καλώδιο τροφοδοσίας από την 
πρίζα.

 : Βεβαιωθείτε ότι κλείσατε το ρεύμα.

 : Κίνδυνος πυρκαγιάς.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην συνδέετε το καλώδιο ρεύματος σε ενδιάμεσο σημείο, μη 
χρησιμοποιείτε προέκταση καλωδίου και μην συνδέετε πολλές 
συσκευές σε μια πρίζα.
• Υπάρχει κίνδυνος υπερθέρμανσης, πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας.
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν είναι λερωμένο και 
συνδέστε το καλά στην πρίζα.
• Εάν το καλώδιο είναι λερωμένο, ενδέχεται να προκληθεί πυρκαγιά ή 

ηλεκτροπληξία.
Μην διπλώνετε, τραβάτε, φθείρετε, τροποποιείτε ή θερμαίνετε το κα-
λώδιο τροφοδοσίας και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω του.
• Υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας.
Μην ΑΝΟΙΓΕΤΕ/ΚΛΕΙΝΕΤΕ το διακόπτη ή μην αποσυνδέετε/συνδέετε 
το καλώδιο τροφοδοσίας κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
• Ενδέχεται να δημιουργηθούν σπινθήρες και να προκληθεί πυρκαγιά.
• Αφού ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΕΤΕ την εσωτερική μονάδα από το τη-

λεχειριστήριο, ΚΛΕΙΣΤΕ το διακόπτη ή αποσυνδέστε το καλώδιο 
τροφοδοσίας. 

Μην εκθέτετε το σώμα σας απευθείας σε ψυχρό αέρα για παρατε-
ταμένο χρονικό διάστημα.
• Είναι επιβλαβές για την υγεία σας.
Η εγκατάσταση, η μετατόπιση, η αποσυναρμολόγηση, η μετατροπή 
ή η επισκευή της μονάδας δεν πρέπει να γίνεται από τον χρήστη.
• Η κακή χρήση του κλιματιστικού ενδέχεται να προκαλέσει πυρκαγιά, 

ηλεκτροπληξία, τραυματισμό ή διαρροή νερού κ.λπ. Συμβουλευθείτε 
τον αντιπρόσωπό σας.

• Εάν έχει φθαρεί το καλώδιο τροφοδοσίας, πρέπει η αντικατάστασή του 
να γίνει από τον κατασκευαστή ή τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
επισκευών προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος.

Κατά την εγκατάσταση, μετακίνηση ή συντήρηση της μονάδας, 
βεβαιωθείτε ότι στο κύκλωμα ψύξης δεν θα εισχωρήσει άλλη ουσία 
εκτός από το ενδεδειγμένο ψυκτικό (R32/R410A).
• Η παρουσία ξένης ουσίας, όπως ο αέρας, μπορεί να προκαλέσει μη 

φυσιολογική αύξηση της πίεσης ή να οδηγήσει σε έκρηξη ή τραυματισμό. 
• Η χρήση κάποιου άλλου ψυκτικού υγρού από αυτό που ορίζεται για το 

σύστημα θα προκληθεί μηχανική βλάβη, δυσλειτουργία του συστήμα-
τος ή βλάβη της μονάδας. Στη χειρότερη περίπτωση, αυτό ενδέχεται 
να έχει σοβαρές επιπτώσεις στην ασφάλεια του προϊόντος.

Η παρούσα συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπε-
ριλαμβανομένων παιδιών) με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή 
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός και αν 
επιβλέπονται ή τους έχουν δοθεί σαφείς οδηγίες σχετικά με την 
χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
Τα παιδιά θα πρέπει πάντα να επιβλέπονται ώστε να βεβαιώνεστε 
ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

  

Μην ΚΛΕΙΝΕΤΕ τον ασφαλειοδιακόπτη εκτός και αν υπάρχει μυρωδιά 
καμένου ή πραγματοποιείται συντήρηση ή έλεγχος.
• Η διαρροή ψυκτικού δεν ανιχνεύεται και για αυτόν το λόγο μπορεί να 

προκληθεί πυρκαγιά.
Μην εγκαθιστάτε τη μονάδα σε μέρος όπου ενδέχεται να γεμίσει με 
καπνό, αέρια ή ουσίες.
• Μη χρησιμοποιείτε εξοπλισμό με προπάνιο, βουτάνιο ή μεθάνιο, σπρέι 

όπως τα εντομοκτόνα και υλικά επίστρωσης κοντά στην εσωτερική μονάδα.
• Ο αισθητήρας ψυκτικού αντιδράει με αυτό και εμφανίζει σφάλμα. Αυτό 

μπορεί να εμποδίσει τη λειτουργία της μονάδας.

  

(Διαδικασία σε περίπτωση διαρροής ψυκτικού)
Αν υπάρχει διαρροή υλικού, σβήστε τυχόν εστίες πυρκαγιάς, όπως κά-
ποιο αερόθερμο και αερίστε το χώρο επαρκώς, ανοίγοντας το παράθυρο.
• Στη συνέχεια, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο.
• Η εσωτερική μονάδα διασκορπίζει το ψυκτικό με τη λειτουργία ΑΝΕ-

ΜΙΣΤΗΡΑ για να αποτρέψει την πρόκληση πυρκαγιάς. Σε αυτήν την 
περίπτωση, μην κλείσετε τον ασφαλειοδιακόπτη.

  

Μην εισάγετε το δάκτυλό σας, ξύλα ή άλλα αντικείμενα στο στόμιο 
εισόδου/εξόδου αέρα.
• Ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός, καθώς ο ανεμιστήρας στο 

εσωτερικό της μονάδας περιστρέφεται με μεγάλη ταχύτητα κατά τη 
λειτουργία.

  
Σε περίπτωση μη φυσιολογικών συνθηκών (όπως μυρωδιάς καμέ-
νου), διακόψτε τη λειτουργία του κλιματιστικού και αποσυνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας ή ΚΛΕΙΣΤΕ το διακόπτη.
• Εάν το κλιματιστικό συνεχίσει να λειτουργεί σε μη φυσιολογικές συν-

θήκες, ενδέχεται να προκληθεί βλάβη, πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία. Σε 
αυτή την περίπτωση απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπό σας.

 

Εάν το κλιματιστικό δεν παράγει ψύξη ή θέρμανση, ενδέχεται να 
υπάρχει διαρροή ψυκτικού υγρού. Αν υπάρχει διαρροή ψυκτικού 
υγρού, αερίστε το χώρο καλά και συμβουλευτείτε αμέσως τον 
αντιπρόσωπό σας. Μην ΚΛΕΙΣΕΤΕ τον ασφαλειοδιακόπτη. Εάν για 
την επισκευή απαιτείται η πλήρωση της μονάδας με ψυκτικό υγρό, 
συμβουλευτείτε τον τεχνικό συντήρησης.
• Το ψυκτικό υγρό που χρησιμοποιείται στο κλιματιστικό είναι ασφαλές. 

Σε φυσιολογικές συνθήκες δεν παρουσιάζει διαρροή. Ωστόσο, σε περί-
πτωση διαρροής ψυκτικού υγρού που έρθει σε επαφή με φωτιά ή μια 
πηγή θερμότητας όπως αερόθερμο, σόμπα κηροζίνης, ή φούρνο, το 
αέριο που παράγεται είναι επιβλαβές και υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.

Ο χρήστης δεν πρέπει να επιχειρήσει ποτέ να πλύνει από μέσα την 
εσωτερική μονάδα. Εάν το εσωτερικό της μονάδας απαιτεί καθαρι-
σμό, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό σας.
• Ένα ακατάλληλο απορρυπαντικό ενδέχεται να προκαλέσει φθορά στο 

πλαστικό υλικό εντός της μονάδας, με πιθανό αποτέλεσμα τη διαρροή 
νερού. Εάν το απορρυπαντικό έλθει σε επαφή με ηλεκτρικά μέρη του 
κινητήρα, το αποτέλεσμα θα είναι δυσλειτουργία, καπνός ή πυρκαγιά.

• Η συσκευή θα πρέπει να αποθηκευτεί σε χώρο όπου δεν υπάρχουν 
πηγές ανάφλεξης σε συνεχή λειτουργία (για παράδειγμα: γυμνές 
φλόγες, ενεργή συσκευή αερίου ή ενεργό ηλεκτρικό αερόθερμο).

• Έχετε υπόψη ότι τα ψυκτικά υγρά ενδέχεται να είναι άοσμα.
• Μη χρησιμοποιείτε άλλα μέσα για την επιτάχυνση της διαδικασίας 

απόψυξης ή τον καθαρισμό της συσκευής από αυτά που συνιστά ο 
κατασκευαστής. 

• Μην τρυπάτε ή μην καίτε τη συσκευή.
Η μονάδα αυτή θα πρέπει να τοποθετείται σε χώρους που διαθέτουν 
μεγα-λύτερη επιφάνεια δαπέδου από αυτήν που προσδιορίζεται στο 
εγχειρίδιο εγκατάστασης της εξωτερικής μονάδας.
• Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο εγκατάστασης της εξωτερικής μονάδας.
Η παρούσα συσκευή προορίζεται για χρήση από εξειδικευμένους 
ή εκπαιδευμένους χρήστες σε καταστήματα, στην ελαφρά βιομη-
χανία και σε φάρμες ή για εμπορική χρήση από μη εξειδικευμένους 
χρήστες.

Ερμηνεία των συμβόλων που εμφανίζονται στην εσωτερική ή/και στην εξωτερική μονάδα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
(Κίνδυνος πυρκαγιάς)

Αυτή η μονάδα χρησιμοποιεί εύφλεκτο ψυκτικό υγρό.
Αν το ψυκτικό υγρό διαρρεύσει και έρθει σε επαφή με φωτιά ή πηγή θερμότητας, θα δημιουργηθεί επικίνδυνο 
αέριο και υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης πυρκαγιάς.

Διαβάστε προσεκτικά τις ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ πριν τη χρήση.

Το προσωπικό συντήρησης θα πρέπει να διαβάσει προσεκτικά τις ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ και το ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ πριν τη χρήση.

Περισσότερες πληροφορίες θα βρείτε στις ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ, στο ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ και στα υπόλοιπα σχετικά έγγραφα.
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Για να χρησιμοποιήσετε αυτή τη μονάδα σωστά και με ασφάλεια, βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών πριν 
από τη χρήση.

EL

ΑΠΟΡΡΙΨΗ

Το προϊόν MITSUBISHI ELECTRIC που διαθέτετε είναι σχεδιασμένο και κατα-
σκευασμένο από υλικά και εξαρτήματα υψηλής ποιότητας, τα οποία μπορούν 
να ανακυκλωθούν ή/και να χρησιμοποιηθούν ξανά.
Το σύμβολο αυτό σημαίνει ότι ο ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός εξοπλισμός, οι 
μπαταρίες και οι συσσωρευτές, στο τέλος της διάρκειας ζωής τους, θα πρέπει 
να απορριφτούν ξεχωριστά από τα υπόλοιπα οικιακά απορρίμματά σας.
Αν έχει εκτυπωθεί ένα χημικό σύμβολο κάτω από το σύμβολο που απει-
κονίζεται στην Fig. 1, αυτό το χημικό σύμβολο σημαίνει ότι η μπαταρία ή ο 
συσσωρευτής περιέχει ένα βαρύ μέταλλο σε ορισμένη συγκέντρωση. Αυτό θα 
υποδεικνύεται ως ακολούθως: 
Hg: υδράργυρος (0,0005%),  Cd: κάδμιο (0,002%),  Pb: μόλυβδος (0,004%)
Στην Ευρωπαϊκή Ένωση υπάρχουν ξεχωριστά συστήματα συλλογής για τα 
χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα, τις μπαταρίες και τους 
συσσωρευτές.
Παρακαλούμε διαθέστε αυτόν τον εξοπλισμό, τις μπαταρίες και τους συσσω-
ρευτές στο τοπικό σας κοινοτικό κέντρο συλλογής/ανακύκλωσης απορριμμά-
των.
Βοηθήστε μας να προστατεύσουμε το περιβάλλον στο οποίο ζούμε!

Fig. 1

Για την απόρριψη αυτού του προϊόντος, συμβουλευτείτε 
τον αντιπρόσωπό σας.

Σημείωση:
Αυτό το σύμβολο αφορά μόνο χώρες της ΕΕ.
Αποτελεί το σύμβολο σήμανσης της Οδηγίας 2012/19/ 
EE Άρθρο 14 “Ενημέρωση των χρηστών” και Παράρτη-
μα IΧ και/ή της Οδηγίας 2006/66/EΚ Άρθρο 20 “Ενημέ-
ρωση του τελικού χρήστη” και Παράρτημα II.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην αγγίζετε το στόμιο εισόδου αέρα ή τα αλουμινένια ελάσματα 
της εσωτερικής/εξωτερικής μονάδας.
• Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.
Μην χρησιμοποιείτε εντομοκτόνα ή εύφλεκτα σπρέι στη μονάδα.
• Ενδέχεται να προκληθεί πυρκαγιά ή παραμόρφωση της μονάδας.
Αποφύγετε την απευθείας έκθεση των κατοικίδιων ή των φυτών 
στη ροή του αέρα.
• Είναι επιβλαβές για την υγεία τους.
Μην τοποθετείτε άλλες ηλεκτρικές συσκευές ή έπιπλα κάτω από την 
εσωτερική/εξωτερική μονάδα.
• Ενδέχεται να στάξει νερό από τη μονάδα, προκαλώντας καταστροφή 

ή βλάβη σε αυτά.
Μην τοποθετείτε τη μονάδα σε κατεστραμμένη βάση εγκατάστασης.
• Υπάρχει περίπτωση να πέσει η μονάδα και να προκαλέσει τραυματι-

σμό.
Μην στηρίζεστε σε ασταθές κάθισμα για τη λειτουργία ή τον καθα-
ρισμό της μονάδας.
• Ενδέχεται να τραυματιστείτε εάν πέσετε κάτω.
Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας.
• Ενδέχεται να φθαρεί η εσωτερική καλωδίωση και να προκληθεί υπερ-

θέρμανση ή πυρκαγιά.
Μην φορτίζετε ή αποσυναρμολογείτε τις μπαταρίες και μην τις 
πετάτε στη φωτιά.
• Ενδέχεται να υπάρξει διαρροή υγρών μπαταρίας και να προκληθεί 

πυρκαγιά ή έκρηξη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για περισσότερο από 4 ώρες σε 
συνθήκες υψηλής υγρασίας (80% RH ή μεγαλύτερης) και/ή με ανοιχτά 
παράθυρα ή ανοιχτή εξωτερική πόρτα.
• Αυτό ενδέχεται προκαλέσει τη συμπύκνωση νερού στο κλιματιστικό, 

που ίσως να στάξει και να βρέξει ή να καταστρέψει τα έπιπλά σας.
• Η συμπύκνωση νερού στο εσωτερικό του κλιματιστικού ενδέχεται να 

συμβάλει στην ανάπτυξη μυκήτων, όπως η μούχλα.
Μην χρησιμοποιείτε τη μονάδα για ειδικές λειτουργίες, όπως τη 
συντήρηση τροφίμων, την ανατροφή ζώων, την ανάπτυξη φυτών, 
ή τη συντήρηση συσκευών ακριβείας ή έργων τέχνης.
• Μια τέτοια χρήση ενδέχεται να προκαλέσει φθορά στα αντικείμενα και 

είναι επιβλαβής για την υγεία των ζώων και των φυτών.
Μην εκθέτετε συσκευές καύσης απευθείας στη ροή του αέρα.
• Μπορεί να προκληθεί ατελής καύση.
Μην βάζετε ποτέ τις μπαταρίες στο στόμα σας για κανένα λόγο ώστε 
να αποφύγετε την κατά λάθος κατάποσή τους.
• Η κατάποση μπαταριών ενδέχεται να προκαλέσει πνιγμό και/ή δηλη-

τηρίαση.
Πριν τον καθαρισμό της μονάδα, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ τη και απο-
συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας ή ΚΛΕΙΣΤΕ το διακόπτη.
• Ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός, καθώς ο ανεμιστήρας στο 

εσωτερικό της μονάδας περιστρέφεται με μεγάλη ταχύτητα κατά τη 
λειτουργία.

Αντικαταστήστε όλες τις μπαταρίες του τηλεχειριστηρίου με και-
νούργιες του ίδιου τύπου.
• Η χρήση μιας παλιάς μπαταρίας με μια καινούρια ενδέχεται να προ-

καλέσει υπερθέρμανση, διαρροή ή έκρηξη.
Εάν το υγρό των μπαταριών έρθει σε επαφή με το δέρμα ή τα ρούχα 
σας, ξεπλύντε τα καλά με νερό.
• Εάν το υγρό των μπαταριών έρθει σε επαφή με τα μάτια σας, ξεπλύντε 

τα καλά με νερό και συμβουλευτείτε έναν γιατρό.
Βεβαιωθείτε ότι ο χώρος αερίζεται καλά, εάν χρησιμοποιείτε τη 
μονάδα μαζί με μια συσκευή καύσης.
• Ο μη επαρκής εξαερισμός ενδέχεται να προκαλέσει θάνατο από ασφυξία.

ΚΛΕΙΝΕΤΕ το διακόπτη όταν ακούγονται βροντές και υπάρχει πιθα-
νότητα πτώσης κεραυνών.
• Ενδέχεται να προκληθεί βλάβη στη μονάδα σε περίπτωση πτώσης 

κεραυνών.
Μετά τη χρήση του κλιματιστικού για μεγάλο χρονικό διάστημα, εκτός 
από τον τυπικό καθαρισμό πρέπει να εκτελείται έλεγχος και συντήρηση.
• Οι βρομιές και η σκόνη που συσσωρεύονται στη μονάδα ενδέχεται 

να δημιουργούν δυσάρεστες οσμές, να συμβάλλουν στο σχηματισμό 
μυκήτων, όπως μούχλα, ή να φράζουν τις διόδους αποστράγγισης, 
προκαλώντας διαρροή νερού από την εσωτερική μονάδα. Συμβου-
λευτείτε τον αντιπρόσωπό σας σχετικά με τις εργασίες ελέγχου και 
συντήρησης, οι οποίες απαιτούν εξειδικευμένες γνώσεις και ικανότητες.

Μην λειτουργείτε τους διακόπτες με βρεγμένα χέρια.
• Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
Μην καθαρίζετε το κλιματιστικό με νερό και μην τοποθετείτε πάνω 
του αντικείμενα που περιέχουν νερό, όπως βάζα.
• Υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας.
Μην στηρίζεστε και μην τοποθετείτε αντικείμενα επάνω στην εξω-
τερική μονάδα.
• Ενδέχεται να τραυματιστείτε σε περίπτωση πτώσης.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Τα βρώμικα φίλτρα προκαλούν συμπύκνωση νερού στο εσωτερικό του κλιματι-
στικού, η οποία θα συμβάλει στην ανάπτυξη μυκήτων, όπως η μούχλα. Γι' αυτό 
συστήνεται να καθαρίζετε τα φίλτρα αέρα κάθε 2 εβδομάδες.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπό σας για την εγκατάσταση του 
κλιματιστικού. 
• Η εγκατάσταση δεν μπορεί να γίνει από το χρήστη, γιατί απαιτεί ειδικές 

γνώσεις και ικανότητες. Από εσφαλμένη εγκατάσταση του κλιματιστικού 
ενδέχεται να προκληθεί διαρροή νερού, πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία.

Η τροφοδοσία του κλιματιστικού πρέπει να γίνεται από ξεχωριστή 
πρίζα.
• Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος υπερθέρμανσης ή πυρκαγιάς.
Μην εγκαθιστάτε τη μονάδα σε σημεία όπου μπορεί να υπάρξει 
διαρροή εύφλεκτων αερίων.
• Εάν υπάρξει διαρροή και συγκέντρωση αερίου γύρω από τη μονάδα, 

μπορεί να προκληθεί έκρηξη.
Γειώστε σωστά τη μονάδα.
• Μην συνδέετε το καλώδιο γείωσης σε σωλήνα αερίου, νερού, σε 

αλεξικέραυνο ή στο καλώδιο γείωσης του τηλεφώνου. Εάν η γείωση 
της μονάδας δεν γίνει σωστά, υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Εγκαταστήστε έναν διακόπτη διαφυγής γείωσης, ανάλογα με τη θέση εγκατά-
στασης του κλιματιστικού (όπως σε περιοχές με υψηλά επίπεδα υγρασίας).
• Εάν δεν γίνει εγκατάσταση διακόπτη διαφυγής γείωσης, μπορεί να 

προκληθεί ηλεκτροπληξία.
Βεβαιωθείτε ότι το σύστημα αποστράγγισης νερού λειτουργεί 
κανονικά.
• Εάν το σύστημα αποστράγγισης δεν λειτουργεί κανονικά, ενδέχεται να 

στάξει νερό από την εσωτερική ή την εξωτερική μονάδα και να βρέξει 
ή να καταστρέψει τα έπιπλά σας.

Σε περίπτωση μη φυσιολογικών συνθηκών
 Διακόψτε αμέσως τη λειτουργία του κλιματιστικού και συμβουλευτείτε τον αντιπρόσω-

πό σας.

Για εγκατάσταση
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ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΤΟΥ ΚΑΘΕ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ

Στόμιο εισόδου αέρα 
(πίσω και πλάι)

Σωλήνωση ψυκτικού μέσου

Στόμιο εξόδου αέρα

Οπή αποστράγγισης

Εξωτερική μονάδαΕσωτερική μονάδα

Η εμφάνιση των εξωτερικών μονάδων ενδέχεται να διαφέρει.
*1 Το έτος και ο μήνας κατασκευής υποδεικνύονται στην πινακίδα προδιαγραφών.

Πινακίδα προδιαγραφών *1

Ενδεικτική λυχνία λειτουργίας

Όταν το τηλεχειριστήριο δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί...
Η λειτουργία έκτακτης ανάγκης ενεργοποιείται με το πάτημα του διακόπτη 
λειτουργίας έκτακτης ανάγκης (E.O. SW) στην εσωτερική μονάδα.

Κάθε φορά που πατάτε το διακόπτη λειτουργίας έκτακτης ανάγκης (E.O. SW), 
αλλάζει η λειτουργία με την εξής σειρά:

Επιλεγμένη θερμοκρασία : 24°C
Ταχύτητα ανεμιστήρα : Μεσαία
Οριζόντια περσίδα : Αυτόματη

Έκτακτη ανάγκη ΨΥΞΗΣ

Έκτακτη ανάγκη ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ

Διακοπή

Πριν από τη λειτουργία: Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος στην πρίζα ή/και 
ανοίξτε το διακόπτη.

Τοποθέτηση των μπαταριών του τηλεχειριστηρίου

1.  Αφαιρέστε το 
μπροστινό 
καπάκι.

2.  Εισαγάγετε πρώτα τον 
αρνητικό πόλο των 
αλκαλικών μπαταριών.

3.  Τοποθετήστε το 
μπροστινό καπάκι.

4.  Πατήστε το κου-
μπί επαναφοράς 
(RESET).

Ρύθμιση της ώρας

1.  Πατήστε το κουμπί 
ρύθμισης ρολογιού 
(CLOCK).

4.  Πατήστε ξανά το 
κουμπί ρύθμισης 
ρολογιού (CLOCK).

2.  Πατήστε το κουμπί TIME ή το 
κουμπί TIMER για να ρυθμίσε-
τε την ώρα.

 Κάθε πάτημα του κουμπιού 
αυξάνει/μειώνει την ώρα κατά 
1 λεπτό (10 λεπτά με παρατε-
ταμένο πάτημα).

3.  Πατήστε το κουμπί DAY για 
να ρυθμίσετε την ημέρα.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ 
ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Φίλτρο αέρα (Φίλτρο καθαρισμού αέρα)

E.O
SW

Προστατευτικό 
ανεμιστήραΦίλτρο καθαρισμού αέρα 

(Φίλτρο καθαρισμού αέρος 
ιονισμένο με άργυρο)

Πλαίσιο

Μπροστινό 
φάτνωμα

Οριζόντια περσίδα
Κάθετες 
περσίδες

Περσίδα πολλαπλής ροής

Πινακίδα προ-
διαγραφών *1

Στόμιο εξόδου αέρος

Θέση κουμπιών και ενδεικτι-
κών λυχνιών 
(Μπροστινό πλαίσιο ανοιχτό)

Ενδεικτικές λυχνίες λειτουργίας

Διακόπτης λειτουργί-
ας έκτακτης ανάγκης

Δέκτης σήματος τηλεχειριστηρίου

*1  Το έτος και ο μήνας κατασκευής υποδει-
κνύονται στην πινακίδα προδιαγραφών.
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ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Κουμπί ΤΕΛΟΥΣ/ΑΡΧΗΣ λειτουργίας (OFF/ON)

Κουμπί επιλογής λειτουργίας (OPERATION SELECT) 

 (ΑΥΤΟΜΑΤΟ) (ΨΥΞΗ) (ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ) (ΘΕΡΜΑΝΣΗ) (ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ)

 (Χρονοδιακόπτης ενεργοποίησης) : Η μονάδα ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ 
την επιλεγμένη ώρα.

 (Χρονοδιακόπτης απενεργοποίησης) : Η μονάδα ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ 
την επιλεγμένη ώρα.

Πατήστε  (Αύξηση) και  (Μείωση) για να ρυθμίσε-
τε την ώρα του χρονοδιακόπτη.

Πατήστε το κουμπί  για να εισαχθείτε στη λειτουργία 
ρύθμισης του εβδομαδιαίου χρονοδιακόπτη.

Πατήστε τα κουμπιά   και  για να επιλέξετε την 
ημέρα και τον αριθμό της ρύθμισης.

Πατήστε τα κουμπιά  ,  , και  για να ρυθμίσετε 
ΑΡΧΗ/ΤΕΛΟΣ (ON/OFF), ώρα και θερμοκρασία.

Πατήστε το κουμπί  για να ολοκληρώσετε και να μεταδώ-
σετε τη ρύθμιση του εβδομαδιαίου χρονοδιακόπτη.

Πατήστε το κουμπί  για να ενεργοποιήσετε τον εβδομαδι-
αίο χρονοδιακόπτη. (Η ένδειξη  ανάβει.)

Πατήστε ξανά το κουμπί  για να απενεργοποιήσετε τον 
εβδομαδιαίο χρονοδιακόπτη. (Η ένδειξη  σβήνει.)

Κουμπιά ρύθμισης ώρας, χρονοδιακόπτη (TIME, TIMER)
Αύξηση ώρας / Μείωση ώρας

Κουμπιά ρύθμισης εβδομαδιαίου χρονοδιακόπτη (WEEKLY TIMER)

Κουμπιά ρύθμισης θερμοκρασίας

Κουμπί ελέγχου ταχύτητας ανεμιστήρα (FAN SPEED CONTROL)

Κουμπί λειτουργίας Econo ψύξης (ECONO 
COOL)
Η επιλεγμένη θερμοκρασία και η κατεύθυνση ροής του αέρα 
αλλάζουν αυτόματα από το μικρο-επεξεργαστή.

Κουμπί i-save
Μια απλοποιημένη λειτουργία επαναφοράς σας δίνει τη 
δυνατότητα να ανακαλέσετε την προτιμώμενη (προκαθορι-
σμένη) ρύθμιση πατώντας απλά το κουμπί . Πατήστε 
ξανά το κουμπί και θα μεταβείτε απευθείας στην προηγού-
μενη ρύθμιση.

Τηλεχειριστήριο

Κουμπί 
επαναφοράς 
(RESET)

  (ΑΥΤΟΜΑΤΟ) (Αθόρυβο) (Χαμηλή) (Μεσαία) (Υψηλή)Κουμπί ελέγχου 
περσίδων (VANE) 

Κουμπί ενδείξεων 
λειτουργίας

Κουμπιά ρύθμισης 
θερμοκρασίας

Κουμπί επιλογής λει-
τουργίας (OPERATION 
SELECT) 

Κουμπί λειτουργί-
ας Econo ψύξης 
(ECONO COOL)

Κουμπί ρύθμισης 
ρολογιού (CLOCK)

Κουμπί i-save

Τμήμα εκπομπής 
σήματος
Εμβέλεια σήματος : 
Περίπου 6 μ.
Η εσωτερική μονάδα εκπέ-
μπει έναν χαρακτηριστικό 
ήχο μπιπ κατά τη λήψη του 
σήματος.

Κουμπί ΤΕΛΟΥΣ/
ΑΡΧΗΣ λειτουργίας 
(OFF/ON)

Κουμπί ελέγχου ταχύ-
τητας ανεμιστήρα (FAN 
SPEED CONTROL)

Κουμπιά ρύθμισης ώρας, χρο-
νοδιακόπτη (TIME, TIMER)
  Αύξηση ώρας
  Μείωση ώρας

Κουμπιά ρύθμισης εβδο-
μαδιαίου χρονοδιακόπτη 
(WEEKLY TIMER)

Καπάκι
Σπρώξτε το καπάκι προς 
τα κάτω για να ανοίξετε το 
τηλεχειριστήριο. Σπρώξτε το 
περισσότερο προς τα κάτω 
για να αποκτήσετε πρόσβα-
ση στα κουμπιά του εβδομα-
διαίου χρονοδιακόπτη.

     (ΑΥΤΟΜΑΤΟ) (1)  (2) (3) (4) (ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΗ)

 (2 ΡΟΗ)  (1 ΡΟΗ)

Κουμπί ελέγχου περσίδων (VANE) 

Πατήστε το κουμπί  για να επιλέξετε την κάθετη 
κατεύθυνση ροής αέρα. Με κάθε πάτημα του κουμπιού θα 
αλλάζει η κατεύθυνση ροής αέρα με την παρακάτω σειρά:

• Δύο σύντομοι χαρακτηριστικοί ήχοι μπιπ ακούγονται από την εσω-
τερική μονάδα όταν επιλεγεί η λειτουργία ΑΥΤΟΜΑΤΟ.

• Η μετακίνηση με το χέρι της οριζόντιας περσίδας/περσίδας πολλα-
πλής ροής μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία.

• Η οριζόντια περσίδα/περσίδα πολλαπλής ροής μετακινείται αυτό-
ματα σε συγκεκριμένα διαστήματα για να καθορίσει τη θέση της και, 
στη συνέχεια, επιστρέφει στην καθορισμένη θέση.

• Όταν γίνεται εναλλαγή της εξόδου αέρα μεταξύ των λειτουργιών 1 
ΡΟΗ και 2 ΡΟΗ, οι οριζόντιες περσίδες ενδέχεται να μετακινηθούν 
και να αλλάξουν τις θέσεις τους.

Κουμπί ελέγχου περσίδων (VANE)
Πατήστε  για να επιλέξετε τις εξόδους αέρα. 
Όταν είναι επιλεγμένη η λειτουργία 2 ΡΟΗ, ο αέρας 
φυσάει από το επάνω και το μπροστινό μέρος της 
μονάδας. Όταν είναι επιλεγμένη η λειτουργία 1 ΡΟΗ, ο 
αέρας φυσάει μόνο από το επάνω μέρος της μονάδας.

Η περσίδα πολλαπλής ροής έχει οριστεί αυτόματα στην κατάλληλη θέση. 
Ακόμα και αν είναι επιλεγμένη η λειτουργία 2 ΡΟΗ, ο αέρας θα φυσάει 
μόνο από το επάνω μέρος της μονάδας στις ακόλουθες περιπτώσεις:
• Κατά τις λειτουργίες ΨΥΞΗ/ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ: Η θερμοκρασία δωματί-

ου πλησιάζει την καθορισμένη θερμοκρασία. Το κλιματιστικό έχει 
λειτουργήσει για 0,5 έως 1 ώρα.

• Κατά τη λειτουργία ΘΕΡΜΑΝΣΗ: Η θερμοκρασία ροής του αέρα 
είναι χαμηλή. (Κατά τη λειτουργία απόψυξης, κατά την έναρξη της 
λειτουργίας, κ.λπ.)
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Οδηγίες: 
• Αποσυνδέστε την παροχή ρεύματος ή κλείστε το διακόπτη πριν από τον καθαρισμό.
• Προσέξτε να μην αγγίξετε τα μεταλλικά μέρη με τα χέρια σας.
• Μην χρησιμοποιείτε βενζίνη, αραιωτικά, σκόνες γυαλίσματος ή εντομοκτόνα.
• Χρησιμοποιείτε μόνο διαλυμένα απαλά απορρυπαντικά.

• Μην εκθέτετε τα εξαρτήματα σε άμεσο ηλιακό φως, στη ζέστη ή σε φωτιά για να στεγνώσουν.
• Μην χρησιμοποιείτε νερό σε θερμοκρασία μεγαλύτερη από 50°C.
• Μη χρησιμοποιείτε βούρτσα απόξεσης, την τραχιά επιφάνεια ενός σφουγγαριού ή κάτι παρόμοιο.
• Μη μουλιάζετε ή μην ξεπλένετε την οριζόντια περσίδα.

Φίλτρο καθαρισμού αέρα 
(Φίλτρο καθαρισμού αέρος ιονισμένο με 
άργυρο)
Πίσω πλευρά φίλτρου αέρα
Πρέπει να καθαρίζεται κάθε 3 μήνες:
• Απομακρύνετε τη σκόνη με ηλεκτρική σκού-

πα.
Όταν δεν είναι δυνατή η απομάκρυνση 
της σκόνης με ηλεκτρική σκούπα:
• Αφήστε το φίλτρο και το πλαίσιό του να μου-

λιάσουν σε χλιαρό νερό πριν τα ξεπλύνετε.
(Όταν δεν είναι δυνατή η απομάκρυνση 
σκόνης, μπορούν να χρησιμοποιηθούν διαλυ-
μένα απαλά αναγνωριστικά.)

• Αφού το πλύνετε, αφήστε το να στεγνώσει καλά 
σε σκιερό μέρος. 

Κάθε χρόνο:
• Για βέλτιστη απόδοση, αντικαθιστάτε το φίλτρο καθαρισμού αέρα με καινούργιο.
• Αριθμός εξαρτημάτων  MAC-2370FT-E 

Φίλτρο αέρα (Φίλτρο καθαρισμού αέρα)
•  Καθαρίζετε το κάθε 2 εβδομάδες 
• Αφαιρέστε τη σκόνη με ηλεκτρική σκούπα, ή ξεπλύνετέ το με νερό.
• Αφού το πλύνετε με νερό, αφήστε να στεγνώσει καλά σε σκιερό μέρος.

Αυτές οι πληροφορίες βασίζονται στον ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ (ΕΕ) Αρ. 528/2012

ΟΝΟΜΑ 
ΜΟΝΤΕΛΟΥ

Επεξεργασμένο άρθρο
(Ονομασία εξαρτημάτων)

Ενεργές ουσίες
(Αρ. CAS) Ιδιότητα Οδηγία για χρήση

(Πληροφορίες ασφαλούς χειρισμού)

MFZ-KT25/35/50/60VG ΦΙΛΤΡΟ

Φωσφορικό σύμπλοκο αργύρου-νατρίου-
υδρογόνου-ζιρκονίου (265647-11-8)

Αντιβακτηριδιακό 
Αντιμυκητιακό

• Να χρησιμοποιείτε το προϊόν σύμφωνα με τις υποδείξεις του 
εγχειριδίου οδηγιών και μόνο για τον σκοπό που προορίζεται.

• Μην το τοποθετείτε στο στόμα. Να φυλάσσεται 
μακριά από παιδιά.

Ζεόλιθος, ψευδάργυρος, άργυρος 
(130328-20-0) Αντιβακτηριδιακό

• Να χρησιμοποιείτε το προϊόν σύμφωνα με τις υποδείξεις του 
εγχειριδίου οδηγιών και μόνο για τον σκοπό που προορίζεται.

• Μην το τοποθετείτε στο στόμα. Να φυλάσσεται 
μακριά από παιδιά.

MAC-2370FT-E ΦΙΛΤΡΟ Ζεόλιθος, ψευδάργυρος, άργυρος 
(130328-20-0) Αντιβακτηριδιακό

• Να χρησιμοποιείτε το προϊόν σύμφωνα με τις υποδείξεις του 
εγχειριδίου οδηγιών και μόνο για τον σκοπό που προορίζεται.

• Μην το τοποθετείτε στο στόμα. Να φυλάσσεται 
μακριά από παιδιά.

 Σημαντικό
• Καθαρίζετε τακτικά τα φίλτρα για βέλτιστη απόδοση και μείω-

ση της κατανάλωσης ρεύματος.
• Τα βρώμικα φίλτρα προκαλούν συμπύκνωση νερού στο εσω-

τερικό του κλιματιστικού, η οποία θα συμβάλει στην ανάπτυξη 
μυκήτων, όπως η μούχλα. Γι' αυτό συστήνεται να καθαρίζετε 
τα φίλτρα αέρα κάθε 2 εβδομάδες.

Μπροστινό φάτνωμα
1. Πιέστε προς τα κάτω τη γλωττίδα στις δύο πλευρές της μονάδας, για να ανοίξετε 

το μπροστινό πλαίσιο.
2. Τραβήξτε το μπροστινό πλαίσιο προς το μέρος σας, για να το αφαιρέσετε.
3. Ανοίξτε τελείως το μπροστινό πλαίσιο και μετά αφαιρέστε το.
• Σκουπίστε το μπροστινό πλαίσιο με ένα μαλακό, στεγνό πανί, ή πλύνετέ το 

με νερό.
• Μην το αφήνετε να μουλιάσει στο νερό για περισσότερο από δύο ώρες.
• Αφήστε το να στεγνώσει καλά στη σκιά πριν το τοποθετήσετε ξανά.
4. Τοποθετήστε το μπροστινό πλαίσιο, ακολουθώντας τη διαδικασία αφαίρεσης 

με αντίστροφη σειρά.
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ΟΤΑΝ ΝΟΜΙΖΕΤΕ ΟΤΙ ΥΠΑΡΧΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΠΡΟΒΛΗΜΑ

Σύμπτωμα Εξήγηση & σημεία ελέγχου
Εσωτερική μονάδα
Η μονάδα δεν λειτουργεί. • Είναι ανοιχτός ο διακόπτης;

• Είναι συνδεδεμένο το καλώδιο ρεύματος;
• Έχει ρυθμιστεί ο χρονοδιακόπτης ΕΝΑΡ-

ΞΗΣ; 

Η μονάδα δεν μπορεί να λειτουργήσει για 
περίπου 3 λεπτά μετά την επανεκκίνηση.

• Αυτό προστατεύει τη μονάδα με εντολή του 
μικροεπεξεργαστή. Περιμένετε.

Από το στόμιο εξόδου αέρα της εσω-
τερικής μονάδας εξέρχονται υδρατμοί.

• Ο κρύος αέρας από τη μονάδα ψυχραίνει γρήγορα την υγρασία 
του αέρα μέσα στο χώρο, η οποία μετατρέπεται σε υδρατμούς.

Η περιστροφική λειτουργία της ΟΡΙ-
ΖΟΝΤΙΑΣ ΠΕΡΣΙΔΑΣ αναστέλλεται 
για λίγο, και έπειτα επανεκκινείται.

• Αυτό συμβαίνει προκειμένου να πραγμα-
τοποιείται φυσιολογικά η περιστροφική 
λειτουργία της ΟΡΙΖΟΝΤΙΑΣ ΠΕΡΣΙΔΑΣ.

Η κατεύθυνση ροής του αέρα 
αλλάζει κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
Η κατεύθυνση της οριζό-
ντιας περσίδας/περσίδας 
πολλαπλής ροής δεν είναι 
δυνατό να ρυθμιστεί από το 
τηλεχειριστήριο.

• Κατά τη λειτουργία θέρμανσης, εάν η θερ-
μοκρασία ροής του αέρα είναι πολύ χαμηλή 
ή πραγματοποι- είται απόψυξη, η οριζόντια 
περσίδα μετακινείται αυτόματα σε κάθετη 
θέση. Η περσίδα πολλαπλής ροής έχει 
οριστεί στην κλειστή θέση.

• Εάν κατά τη λειτουργία ΨΥΞΗ ή ΑΦΥΓΡΑΝ-
ΣΗ του κλιματιστικού, η διάρκεια της παροχής 
του αέρα στην οριζόντια θέση διαρκέσει 
περισσότερο από 1 ώρα, η κατεύθυνση της 
ροής του αέρα θα αλλάξει αυτόματα στη θέση 
(1), προκειμένου να αποφευχθεί η εκροή συ-
μπυκνώματος νερού. Η περσίδα πολλαπλής 
ροής έχει οριστεί στην κλειστή θέση.

• Η οριζόντια περσίδα και η περσίδα πολ-
λαπλής ροής μετακινείται αυτόματα σε 
συγκεκριμένα διαστήματα για να καθορίσει 
τη θέση της και, στη συνέχεια, επιστρέφει 
στην καθορισμένη θέση.

Κατά τη λειτουργία θέρμαν-
σης, η λειτουργία διακόπτεται 
για περίπου 10 λεπτά.

• Πραγματοποιείται απόψυξη της εξωτερικής μονάδας.
 Περιμένετε το πολύ 10 λεπτά μέχρι να ολοκληρωθεί η 

διαδικασία. (Όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι πολύ 
χαμηλή και η υγρασία πολύ υψηλή, σχηματίζεται πάγος.)

Η μονάδα αρχίζει να λει-
τουργεί από μόνη της όταν 
αποκατασταθεί η τροφοδοσία 
ρεύματος, χωρίς να χρησιμο-
ποιήσετε το τηλεχειριστήριο.

• Τα μοντέλα αυτά διαθέτουν λειτουργία 
αυτόματης επανεκκίνησης. Σε περίπτωση 
που διακοπεί η τροφοδοσία της μονάδας 
χωρίς να την απενεργοποιήσετε από το 
τηλεχειριστήριο, όταν αποκατασταθεί η 
τροφοδοσία, η μονάδα θα αρχίσει να λει-
τουργεί αυτόματα σύμφωνα με τις ρυθμίσεις 
που είχατε ορίσει από το τηλεχειριστήριο 
πριν από τη διακοπή της τροφοδοσίας. 
Ανατρέξτε στην ενότητα “Λειτουργία αυτό-
ματης επανεκκίνησης”.

Η περσίδα πολλαπλής ροής 
ανοίγει και κλείνει αυτόματα.

• Η περσίδα πολλαπλής ροής ελέγχεται αυτό-
ματα από έναν μικροϋπολογιστή που λαμβά-
νει υπόψη τη θερμοκρασία της ροής αέρα και 
το χρόνο λειτουργίας του κλιματιστικού.

Η εσωτερική μονάδα που δεν λειτουργεί 
θερμαίνεται και ακούγεται από τη μονάδα 
ένας ήχος, όμοιος με ήχο νερού που τρέχει.

• Μια μικρή ποσότητα ψυκτικού υγρού συνεχίζει να 
ρέει μέσα στην εσωτερική μονάδα, παρόλο που 
αυτή δεν λειτουργεί.

Η εσωτερική μονάδα αποχρω-
ματίζεται με τον καιρό.

• Παρόλο που το πλαστικό γίνεται κίτρινο λόγω της επίδρασης κά-
ποιων παραγόντων, όπως υπεριώδους ακτινοβολίας και υψηλής 
θερμοκρασίας, οι λειτουργίες του προϊόντος δεν επηρεάζονται.

Εξωτερική μονάδα (Πολλαπλό σύστημα)
Όταν έχει επιλεγεί λειτουργία θέρμαν-
σης, η λειτουργία της μονάδας δεν 
ξεκινά αμέσως.

• Εάν ενεργοποιήσετε τη μονάδα κατά τη διάρκεια απόψυξης 
της εξωτερικής μονάδας, απαιτούνται μερικά λεπτά (το 
πολύ 10 λεπτά) μέχρι να αρχίσει η παραγωγή θερμού αέρα.

Ο ανεμιστήρας της εξωτερικής μονάδας 
δεν περιστρέφεται, παρόλο που λειτουργεί 
ο συμπιεστής. Παρόλο που ο ανεμιστήρας 
αρχίζει να περιστρέφεται, σύντομα σταματά.

• Όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι χαμηλή 
κατά τη λειτουργία ψύξης, ο ανεμιστήρας 
λειτουργεί διακεκομμένα για να διατηρηθεί 
ικανοποιητική απόδοση ψύξης.

Υπάρχει διαρροή νερού από 
την εξωτερική μονάδα.

• Κατά τη λειτουργία ΨΥΞΗΣ ή ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ, οι σω-
λήνες ή τα τμήματα σύνδεσης των σωλήνων ψύχονται 
με αποτέλεσμα να δημιουργείται συμπύκνωση.

• Κατά τη λειτουργία θέρμανσης, το νερό που συ-
μπυκνώνεται στον εναλλάκτη θερμότητας στάζει.

• Κατά τη λειτουργία θέρμανσης, η λειτουργία απόψυξης λιώνει 
το νερό που έχει παγώσει στην εξωτερική μονάδα και στάζει.

Από την εξωτερική μονάδα 
εξέρχεται λευκός καπνός.

• Κατά τη λειτουργία θέρμανσης, ο ατμός που δημιουργεί-
ται από τη λειτουργία απόψυξης μοιάζει με λευκό καπνό.

Τηλεχειριστήριο
Δεν εμφανίζεται ένδειξη στο 
τηλεχειριστήριο ή έχει μειωθεί 
ο φωτισμός της. Η εσωτερική 
μονάδα δεν ανταποκρίνεται στο 
σήμα του τηλεχειριστηρίου.

• Είναι άδειες οι μπαταρίες; 
• Είναι σωστή η πολικότητα (+, -) των μπατα-

ριών; 
• Μήπως πατάτε τα κουμπιά στο τηλεχειριστή-

ριο κάποιας άλλης ηλεκτρικής συσκευής;

Σύμπτωμα Εξήγηση & σημεία ελέγχου
Δεν υπάρχει ψύξη ή θέρμανση
Ο χώρος δεν ψύχεται ή 
θερμαίνεται επαρκώς.

• Είναι κατάλληλη η ρύθμιση θερμοκρασίας; 
• Είναι κατάλληλη η ρύθμιση του ανεμιστήρα; 

Αλλάξτε τη ρύθμιση του ανεμιστήρα σε 
υψηλή ή πολύ υψηλή ταχύτητα.

• Η επιλογή εξόδου αέρα έχει οριστεί στη λειτουρ-
γία 1 ΡΟΗ; Ρυθμίστε τη στη λειτουργία 2 ΡΟΗ.

• Είναι καθαρό το φίλτρο;
• Είναι καθαρός ο ανεμιστήρας ή o εναλλάκτης 

θερμότητας της εσωτερικής μονάδας; 
• Μήπως υπάρχουν εμπόδια που φράζουν το 

στόμιο εισόδου ή εξόδου αέρα της εσωτερικής 
ή της εξωτερικής μονάδας;

• Μήπως κάποιο παράθυρο ή πόρτα είναι ανοικτή;
• Ενδέχεται να μεσολαβήσει κάποια ώρα μέχρι να 

επιτευχθεί η θερμοκρασία ρύθμισης ή ενδέχεται να 
μην επιτευχθεί καθόλου, ανάλογα με τις διαστάσεις 
του χώρου, τη θερμοκρασία περιβάλλοντος κ.ο.κ.

Ο χώρος δεν ψύχεται 
επαρκώς.

• Όταν στο χώρο γίνεται χρήση ανεμιστήρα ή 
κουζίνας αερίου, αυξάνει το φορτίο ψύξης με 
αποτέλεσμα η ψύξη να είναι ανεπαρκής.

• Όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι υψηλή, 
η ψύξη μπορεί να μην είναι επαρκής.

Δεν γίνεται επαρκής θέρμαν-
ση του χώρου.

• Όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι χαμηλή, 
η θέρμανση μπορεί να μην είναι επαρκής.

Κατά τη λειτουργία της θέρμανσης, 
ο αέρας δεν εξέρχεται αμέσως.

• Περιμένετε όσο η μονάδα ετοιμάζεται να 
παράγει θερμό αέρα.

Ροή αέρα
Ο αέρας από την εσωτερική 
μονάδα μυρίζει περίεργα.

• Είναι καθαρό το φίλτρο;
• Είναι καθαρός ο ανεμιστήρας ή o εναλλάκτης 

θερμότητας της εσωτερικής μονάδας; 
• Η μονάδα μπορεί να απορροφά μια οσμή που 

προσκολλάται στον τοίχο, στο χαλί, στα έπιπλα, 
στα ρούχα, κλπ. και να την βγάζει με τον αέρα.

Ήχος
Ακούγεται ένας ξερός 
κρότος.

• Αυτός ο ήχος παράγεται από τη διαστολή/
συστολή του μπροστινού πλαισίου, κ.λπ., 
λόγω αλλαγής της θερμοκρασίας.

Ακούγεται ήχος σαν κελά-
ρυσμα.

• Ο ήχος αυτός ακούγεται όταν ο εξωτερικός αέρας 
που απορροφάται από το σωλήνα αποστράγγισης 
ανοίγει την περιοχή συλλογής ή τον ανεμιστήρα 
εξαερισμού, με αποτέλεσμα να ρέει το νερό που 
κυλά μέσα στο σωλήνα αποστράγγισης.

 Ο ήχος αυτός ακούγεται επίσης όταν φυσά ο εξωτε-
ρικός αέρας μέσα στη σωλήνα αποστράγγισης στην 
περίπτωση που ο εξωτερικός άνεμος είναι ισχυρός.

Από την εσωτερική μονάδα 
ακούγεται ένας μηχανικός ήχος.

• Πρόκειται για τον ήχο που παράγεται από 
την ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του 
ανεμιστήρα ή του συμπιεστή.

Ακούγεται ο ήχος νερού που 
ρέει.

• Πρόκειται για τον ήχο ροής του ψυκτικού ή 
του νερού που συμπυκνώνεται στη μονάδα.

Μερικές φορές ακούγεται 
ένας σφυριχτός ήχος.

• Πρόκειται για τον ήχο που παράγεται όταν 
αρχίζει η ροή ψυκτικού υγρού μέσα στη μονάδα.

Ο ήχος κινητήρα και ο ήχος 
στροβιλίσματος ακούγονται 
από την εσωτερική μονάδα.

• Πρόκειται για τον ήχο του νερού που συμπυκνώνε-
ται κατά τη λειτουργία ΨΥΞΗΣ/ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ και 
που αποστραγγίζεται από την εσωτερική μονάδα.

• Ο ήχος νερού που αποστραγγίζεται μπορεί 
να ακούγεται και από εσωτερικές μονάδες 
που δεν βρίσκονται σε λειτουργία. (Ο ήχος 
θα σταματήσει αυτόματα. Περιμένετε.)

Χρονοδιακόπτης
Ο εβδομαδιαίος χρονοδιακόπτης 
δεν λειτουργεί σύμφωνα με τις 
ρυθμίσεις.

• Έχει ρυθμιστεί ο χρονοδιακόπτης ΑΡΧΗΣ/ΤΕΛΟΥΣ (ON/OFF); 
• Μεταδώστε ξανά τα στοιχεία της ρύθμισης του εβδομαδιαίου 

χρονοδιακόπτη στην εσωτερική μονάδα. Όταν γίνει η επιτυχής 
λήψη των στοιχείων, θα ακουστεί ένα παρατεταμένο ηχητικό 
σήμα (μπιπ) από την εξωτερική μονάδα. Εάν η λήψη των 
στοιχείων αποτύχει, θα ακουστούν 3 σύντομα ηχητικά σήματα 
(μπιπ). Βεβαιωθείτε ότι τα στοιχεία έχουν ληφθεί με επιτυχία. 

• Όταν σημειωθεί διακοπή ρεύματος, το ενσωματωμένο 
ρολόι της εσωτερικής μονάδας θα είναι λανθασμένο. 
Ως αποτέλεσμα, ο εβδομαδιαίος χρονοδιακόπτης 
ενδεχομένως να μην λειτουργεί κανονικά.

 Βεβαιωθείτε ότι θα τοποθετήσετε το τηλεχειριστήριο 
σε σημείο από το οποίο θα επιτρέπεται η λήψη του 
σήματος από την εσωτερική μονάδα. 

Η μονάδα ενεργοποιεί/απενεργο-
ποιεί τη λειτουργία μόνη της.

• Είναι ρυθμισμένος ο εβδομαδιαίος χρονοδιακόπτης; 

Ακόμα και αν ελεγχθούν τα παραπάνω σημεία, εάν η μονάδα δεν 
επανέλθει, διακόψτε τη χρήση του κλιματιστικού και συμβουλευτείτε 
τον αντιπρόσωπό σας.
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Στις παρακάτω περιπτώσεις, διακόψτε τη λειτουργία του κλιματιστικού και συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπό σας.
• Όταν υπάρχει διαρροή νερού από την εσωτερική μονάδα.
• Όταν αναβοσβήνει η αριστερή ενδεικτική λυχνία λειτουργίας.
• Όταν ο διακόπτης πέφτει συχνά.
• Το σήμα του τηλεχειριστηρίου δεν λαμβάνεται σε χώρο όπου χρησιμοποιείται ηλεκτρονικός λαμπτήρας φθορισμού τύπου ON/OFF (λαμπτήρας φθορισμού με 

μετασχηματιστή, κλπ.).
• Η λειτουργία του κλιματιστικού προκαλεί παρεμβολές στη ραδιοφωνική ή τηλεοπτική λήψη. Μπορεί να απαιτείται εγκατάσταση ενισχυτή για τη συσκευή που 

επηρεάζεται.
• Όταν ακούγεται ένας ασυνήθιστος ήχος.
• Όταν διαπιστώνεται τυχόν διαρροή ψυκτικού.

ΟΤΑΝ ΝΟΜΙΖΕΤΕ ΟΤΙ ΥΠΑΡΧΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΠΡΟΒΛΗΜΑ

Μοντέλο
Ορισμένη ονομασία — — — — 
Εσωτερική MFZ-KT25VG MFZ-KT35VG MFZ-KT50VG MFZ-KT60VG
Εξωτερική —  — — — 

Λειτουργία Ψύξη Θέρμανση Ψύξη Θέρμανση Ψύξη Θέρμανση Ψύξη Θέρμανση
Τροφοδοσία ~/N, 230 V, 50 Hz
Απόδοση kW — — — — — — — —
Ισχύς εισόδου kW 0,020 0,024 0,020 0,024 0,037 0,052 0,063 0,059
Βάρος Εσωτερική kg 14,5 15,0
Κωδικός IP Εσωτερική IP20
Μέγιστη επιτρεπόμενη 
πίεση λειτουργίας

LP ps MPa —
HP ps MPa 4,15

Επίπεδο θορύβου 
(Ένα)

Εσωτερική (Πολύ 
υψηλή/Υψηλή/Μεσαία/
Χαμηλή/Αθόρυβο)

dB(A) 41/37/31/
24/19

44/37/30/
23/19

41/37/31/
24/19

44/37/30/
23/19

48/42/37/
32/28

49/44/40/
35/29

53/46/40/
36/28

51/47/41/
35/29

Επίπεδο θορύβου 
(Πολλαπλά)

Εσωτερική (Πολύ 
υψηλή/Υψηλή/Μεσαία/
Χαμηλή/Αθόρυβο)

dB(A) 43/38/33/
28/23

44/39/34/
28/24

43/38/33/
28/23

44/39/34/
28/24

48/42/37/
32/28

49/44/40/
35/29 — —

Σημείωση:
1. Συνθήκες διαβάθμισης
 Ψύξη — Εσωτερική: 27°C DB, 19°C WB
  Εξωτερική: 35°C DB
 Θέρμανση — Εσωτερική: 20°C DB
  Εξωτερική: 7°C DB, 6°C WB
2. Όσο για τις προδιαγραφές, συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο ή/και 

ανατρέξτε στον κατάλογο. 

Εσωτερική Εξωτερική

Ψύξη
Ανώτατο όριο 32°C DB

23°C WB

*Σημείωση 2
Κατώτατο όριο 21°C DB

15°C WB

Θέρμανση
Ανώτατο όριο 27°C DB

—

Κατώτατο όριο 20°C DB
—

Εγγυημένη κλίμακα λειτουργίας

DB: Dry Bulb - Ξηρός βολβός
WB: Wet Bulb - Υγρός βολβός
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